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КОМЕДИЯ-ВОДЕВИЛЬ В ПЯТИ АКТАХ



Перевод
Н. К А Р И Н Ц Е В А  

Куплеты в переводе
А. Э Ф Р О Н



Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

Ш а м б у р с и ,  рантье.
К о л л а д а н ,  богатый фермер. 
К о р д е к б у а ,  аптекарь.
С и л ь в е н ,  сын Колла да на.
Ф е л и к с  Р е н о д ь е ,  молодой нотариус. 
Б о к а н т е н ,  сборщик податей.
К о к а р е л ь .
Б е ш ю .
Л е о н и д а ,  сестра Шамбурси.
Б л а н ш ,  дочь Шамбурси.
Б е н жа м е . н ,  официант в ресторане. 
В т о р о й  о ф и ц и а н т  в ресторане. 
Ж о з е ф ,  слуга Кокареля,
Т  р и к о ш, бакалейщик.
М а д а м  Ш а л а м е л ь ,  хозяйка молочной. 
О ф и ц и а н т  на кафе.
С т р а ж н и к .

Действие происходит в наши дни. Первое действие 
в провинциальном городке, последующие —  

в Париже.



А К Т  П Е Р В Ы Й

В провинциальном городке.
Провинциальная гостиная. Двери — в глубине, слева и справа. Сто­
лы, стулья, лампы и т. п. На первом плане, справа. —  камин. Сле­
ва— стол для игры в карты. Справа —  круглый столик на одной 

ножке. Стулья покрыты чехлами, секретер, еще стол и т. п.

С Ц Е Н А  П Е Р В А Я

Ш  а м б у р с и ,  К о  л л а д а н ,  К о р д е н б у а ,  Ф е л и к с  Р е н о д ь е ,  
Б о к а н т е н ,  Л е о н и д а ,  Б л а н ш .

При поднятии занавеса Ш а м б у р с н ,  К о л л а д а н ,  К о р д е н ­
б у а  и Ф е л и к с  сидят слева за столом, освещенным лампой, и 
играют в карты (бульот). Справа Б л а н ш  и Л е о н и д а  рукодель­
ничают за круглым столиком, освещенным лампой. Посреди сцены 

Б о к а н т е н  читает газету,

Б л а н ш  (Леониде). Вы что же, тетушка, сегодня не 
участвуете в игре?

Л е о н и д а .  Моя очередь через четверть часа. 
Ф е л и к с  (Леониде). Вы играете за мной... Через пять 

минут уступлю вам место.
Б о к а н т е н  (показывая на газету). Черт возьми, что 

за удивительное объявление...
Вс е .  Какое?
Б о к а н т е н  (читает). «Девушка, чья строгая красота 

не лишена грации, имеющая доход в пять тысяч франков, 
помещенных в железнодорожных акциях, желает соеди­
ниться браком с вполне порядочным человеком, вдовцом 
или холостяком, цветущего здоровья, жизнерадостным и
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не очень пожилым. На состояние не претендую, согласна 
жить в провинции, в живописном местечке. За подробно­
стями обращаться к м-м Икс, улица Жубер пятьдесят пять. 
Доплатных писем не посылать».

Ш  а м б у р с  и. А ! Мне знакомо это объявление... Вот 
уж больше трех лет, как оно печатается в этой газете... 
(Играющим в карты.) Пас! (В  сторону.) Страшно болит 
зуб...

Ф е л и к с .  Играю.
К о л л а д а н .  Я тоже... Ваша ставка?
Ф е л и к с .  Десять сантимов.
К о л л а д а н .  Держу.
Б о к а н т е н .  Как может женщина потерять всякий 

стыд и дойти до такого унижения?
Л е о н и д а .  Не вижу в этом ничего плохого... Иногда 

несчастная одинокая женщина прозябает где-нибудь в 
глуши, в то время как в такой же глуши, возможно, живет 
подобный, всеми забытый будущий избранник ее сердца. 
Бра чное объявление сближает их,

К о р д е н  б у  а. Говорят, что с помощью «Брачной га­
зеты» можно составить себе прекрасную п а р ти ю ,Ч то  ка­
сается меня, холостяка, то подобные объявления приводят 
меня в мечтательное настроение.

К о л л а д а н .  Чепуха! Глупости!.. Когда хотят женить­
ся,,, то ищут встреч, да, ищут встреч! Собираясь просить 
руки покойной мадам Колладан, я посещал ее самым усерд­
ным образом!

Ш а м б у р с и .  Прошу вас —  за картыГЗа карты! За 
карты! Мы теряем время попусту!

Л е о н и д а  (подымаясь). Четверть десятого... моя оче­
редь. _ ^

К о р д е н б у а  (Леониде). Дайте по крайней мере за­
кончить тур.

Ф е л и к с  (уступая место, услужливо). Нет, маде­
муазель... прошу вас...

Леонида садится. Блавш занимает место Леониды,
Феликс — место Бланш.

К о р д е н б у а .  Вы так и рветесь к картам! Экая нена­
сытная! 1
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Л е о н и д а  (ядовито). Мсье Корденбуа!.. Ведь я за­
нимаю не ваше место... будьте вежливы... если можете.

К о р д е н б у а  ( яростно). Мадемуазель!..
Ш  а м б у р с и. Успокойтесь!.. Мир!.. Вечно вы ссори­

тесь. А  еще кумовья!
Л е о н и д а ,  Ах! Какой вздор!
Ш а м б у р с и .  Вспомните, что вместе крестили сына 

звонаря церкви святого Павла... нашего прихода...
К о л л а д а н  (Леониде). И даже в тот день мсье Кор­

денбуа сделал вам подарок ,пару сережек.
К о р д е н б у а  (живо). Не стоит говорить об этом... 

Мне сдавать... (Сдаст карты.)
Б л а н ш  (Феликсу,). Пятнадцать минут вам придется 

поскучать,
Ф е л и к с  (тихо). Ах, мадемуазель Бланш... Самые 

счастливые минуты моей жизни —  те, что я провожу с 
вами.

Ш а м б у р с и .  Раз...
Леонида.  Пас! -
К о л л а д а н .  Пас!
К о р д е н б у а .  Держу... (К  Шамбурси.) Слово за вами!
Ш  а м б у р с и. Все мое!
К о р д е н б у а .  Что у вас?
Ш  а м б у р с и  (живо). Козырная игра!
К о р д е н б у а .  В таком случае я пас!
Ш  а м б у р с и ,  Как?
К о р д е н б у а .  Да ведь я вас спрашиваю, что вы 

ставите, а вы мне отвечаете: «У меня козырная игра».,, в 
таком случае я пас.

Все смеются.

ш а м б у р с и .  Не нахожу в этом ничего смешного.
Л е о н и д а .  Бланш, принеси копилку.
К о л л а д а н .  Вы сказали, не подумав... Когда у меня 

козырная игра, я сжимаю губы и раздуваю ноздри... вот 
так.

Л е о н и д а .  Тогда можно догадаться.
К о р д е н б у а .  Пока что гоните монету!
Б л а н ш  (поднимается и достает с круглого стола гли­

няную копилку, которую подносит каждому из игроков). 
С вас одно су.
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К о л л а д а я  (кладя в копилку монету). Эта игра про­
сто разорительна.

Б л а н ш  (взвешивая в руках копилку, возвращается на 
свое место). А  она довольно-таки увесистая]

Ф е л и к с .  Не говоря уж о том, что есть еще три таких 
же, доверху полных]

К о л л а д а я .  Не удивительно! Целый год мы суем в 
них наши су!..

Ш  а м б у р е й .  Не хочу хвалиться, но ведь это мне 
пришла в голову счастливая .мысль...

К о р д е н б у а .  Положим, это мое изобретение...
Ш  а м б у р с и  (вставая). Прошу прощения у мсье Кор­

денбуа, нашего изобретательного аптекаря... вы нам пред­
ложили завести копилку... и класть в нее по одному су с 
сорока при каждой козырной игре.

К о р д е н б у а .  Ну,  и что же?
Ш а м б у р с и .  Но с какой целью! Вы предложили на 

все накопленные за неделю деньги устраивать по субботам 
выпивку.

К о л л а д а н .  И я это поддержал...
Ш  а м б у р с и .  Прежде всего это достаточно низмен­

ная затея. Вы превратили бы мой дом в настоящий кабак.
К о р д е н б у а .  Позвольте...
Л е о н и д а .  И потом это было бы несправедливо... да­

мы не употребляют горячительных напитков... таким обра­
зом, мы, как всегда, оказались бы жертвами...

Ш а м б у р с и .  Учитывая все это, я и позволил себе 
несколько расширить, если можно так выразиться, основу 
вашего проекта, внеся предложение собирать копилочные 
деньги в течение целого года, дабы располагать доста­
точно значительной суммой, которую мы сможем израс­
ходовать. Предположим, что у нас набралось двести 
франков...

В с е  ( недоверчиво). О!
Ш  а м б у р с и .  Это вполне возможно... вот мы сейча^ 

проверим... в половине десятого мы приступим к подсчету. 
Предположим, как я уже сказал, что у нас окажется двести 
франков...

К о л л а д а н .  Ну и пир мы закатили бы!
Ш  а м б у р с и .  Перед нами открываются все более ши­

рокие горизонты... Мы сможем организовать достойный
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Mac праздник, память о Котором останется в айнаЛах наше­
го города.

Л е о н и д а .  Да ну, давайте играть. Я вышла...
Ш  а м б у р с и  (встает). Мой долг добавить еще лишь 

одно слово, и слово это будет выражением сожаления... 
Ибо все мы сожалеем о том, что столь одаренный сборщик 
податей господин Бокантен...

Б о к а н т е н  (отрываясь от газеты). Я?..
Ш а м б у р с и .  ...не счел уместным разделить с нами 

нашу игру и вместе с нами подвергнуть себя прихотям 
фортуны.

Б о к а н т е н .  Игра несовместима с исполнением об­
щественных обязанностей.

Ф е л и к с .  Ну вот еще! Я, например, нотариус. Разве 
это мне мешает играть?

Бл а н ш.  А  папа начальник пожарной команды.
Б о к а н т е н ,  А , простите! Это не одно и то же. Ваш 

батюшка не является в полном смысле этого слова чи­
новником...

Ш а м б у р с и  (вставая). Как? А  кто я такой, по-ва­
шему? Мне кажется, я достаточно сделал для своей страны, 
чтобы мое звание не подвергалось мелочным придиркам.

Б о к а н т е н .  Господа, я далек от этой мысли...
Ш  а м б у р е н  ( перебивая его). Кажется, кое-кто уже 

позабыл, что если наша община имеет пожарный насос, то 
только благодаря мне.

К о л л а д а н .  Это верно!.. Н о им никто не пользуется, 
вашим насосом, —  он лежит и ржавеет.

Ш а м б у р с и .  Разве я виноват в том, что у нас нет 
пожаров? Ведь я же не могу поджечь город...

Л е о н и д а  ( сердито стучит по столу). Мы когда-нибудь 
приступим к игре? Да или нет?

Ш  а м б у р с и  ( садится за стол). Я ожидаю вас.
Л е о н  и д а. Вижу-вижу!
К о л л а д а н  (в сторону). Держу пари, у нее прекрас­

ная карта. (Вслух.) Пас!
К о р д е н б у а  (к Шамбурси). Ваша лампа гаснет.
Ш а м б у р с и  (вставая). Фитиль обгорел... простите... 

подержите, пожалуйста, колпак! (Передает колпак /Сор- 
денбуа, который тоже встает. Снимает стекло и передает 
его Колладану, который также а стает. Поправляет фитиль.)



Я же говорил, что фитиль обгорел, (Берет стекло у Кол- 
ладана, надевает его на лампу, потом берет колпак и при­
лаживает его.) П ростите,благодарю  вас!

Все трое садятся за стол.

Л е о н и д а .  На чем мы остановились?.. Мой ход...
К о л л а д а н .  Пас!
К о р д е н б у а .  Пас!
Ш а м б у р с и .  Пас!
Л е о н и д а  (живо). Четыре су! Ставлю четыре су!
Ш  а м б у р с и. Все пасовали!
Л е о н и д а .  Приятно слышать! У меня на руках все со­

рок. (C -мотрмг карты, брошенные игроками на стол.) Как, 
мсье Колладан, у вас двадцать одно и туз —  и вы пасуете?

К о л л а д а н .  Мадемуазель... я не выдержал бы вашего 
натиска...

Ш  а м б у р с и. Когда на руках двадцать одно и туз, 
можно рискнуть на два су.

К о р д е н б у а .  Фермер! Богатей! Фи! А  все ваша глу­
пость!

К о л л а д а н .  Когда не рассчитываешь на выигрыш...
Л е о н и д а .  Теперь моя очередь сдавать. (Сдает 

карты.)
К о л л а д а н .  Пока молчу... Говорите вы!
К о р д е н б у а  (к Шамбурси). Ваша лампа коптит!
Ш а м б у р с и  (поднимаясь). Это фитиль... (К  Лорден- 

буа.) Держите колпак... (Колладану.) А  вы —  стекло...

Происходит то же, что в первый раз.

К о л л а д а н  (в  сторону). Как ои надоел со своей 
лампой!.. Лучше бы зажег свечу!

Ш  а м б у р с и  (налаживает лампу). Нужно снять на­
гар с фитиля... (Берет стекло.) Простите... (Отбирает кол­
пак.) Благодарю вас...

Все трое садятся за стол.

К о р д е н б у а .  Давайте, наконец, играть по-настоя­
щему!

Входит с луга с двумя письмами.
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Б л а н ш  (встает). А ! Почта из Парижа... (Берет оба 
письма.) -

С л у г а  уходит.

Одно письмо для тети... не оплачено.
Л е о н и д а  (удивленно, встает). Мне?
Б о к а н т е н  (у  камина). Что касается меня, то неоп­

лаченные письма я никогда не принимаю.
Б л а н ш .  Одно для мсье Колладана. (Снова садится.)
Л е о н и д а  (в  сторону, бросив взгляд на адрес). Этот 

почерк... О  боже! (Быстро прячет письмо в карман и са­
дится.)

Ш  а м б у р с и .  Кто это тебе пишет, сестра?
Л е о н и д а  ( смутившись). Никто... то есть моя модист­

ка... Ну, чей ход?
К о л л  а д ан  (надев очки, просматривает письмо). А ! 

Это от моего сына... Сильвена... Я его определил в школу 
в Гриньоне, чтобы он изучил все премудрости сельского 
хозяйства. Он хотел быть фотографом... Я тогда отпустил 
ему пощечину и сказал: ты будешь фермером... потому что 
фермер...

Ш  а м б у р с и .  Да-да... слышали, слышали... Ну, при­
ступим к игре!..

К о л л а д а н ,  Подождите, я сперва должен прочитать 
письмо.

Ш а м б у р с и .  Черт побери!
К о р д е н б у а .  Нет, это невыносимо.
К о л л а д а н  ( читает), л Дорогой папа, пишу вам, 

чтобы сообщить, что мною очень довольны. Я получил 
повышение... меня назначили в хлев...».

Ш а м б у р с и .  В хлев? Это дела сугубо семейные... чи­
тайте про себя...

К о л л а д а н .  Я читаю вслух вовсе не для вас, а для 
собственного удобства. Когда я читаю про себя, до меня 
не все так ясно, доходит... (Продолжает читать громко.) 
«В хлев... Но, к сожалению, мне не повезло... у меня за­
болела корова...».

К о р д е н б у а  (в  сторону). Не люблю я такую игру в 
карты. (Встает и прохаживается по сцене.)

К о л л а д а н  ( читает). «Она не пьет, не ест, только 
Кашляет, будто чахоточная». (С  нежностью § голосе.)
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Бедное животное! Наверное, схватила простуду! (Читает.) 
«...Так и кажется, что она вот-вот скончается!» (Очень 
взволнованный, передает письмо Шамбурси.) Нате, читай­
те дальше... Мне слишком тяжело...

Ш а м б у р с и  (берет письмо). Посмотрим... мужайтесь, 
черт возьми. (Читает.) «...Что до меня, то мне не хуже». 
("Утешая.) Ну вот, ему не хуже.

К о л л а д а н .  Да! А  корове?..
Ш  а м б у р с  и (читает). «Мы обрабатываем землю до 

седьмого пота, только чтобы успеть засеять яровые... идет 
дождь, но, как гласит пословица: «Дождь в феврале — 
хлеб на столе».

К о л л а д а н .  Совершенно верно! Дождь на столе — 
хлеб в феврале! (Спохватывается.) Т о  есть... я хотел ска­
зать...

К о р д е н б у а .  Шамбурси! Поторапливайтесь!.. Мы 
ждем...

Ш  а м б у р с и .  Сейчас кончаю... (Читает.) «Остаюсь с 
уважением, уважающий вас сын, который просит вас вы­
слать ему немедленно его месячное содержание...».

Вс е .  Наконец-то!
Л е о н и д а .  Ну, на чем же мы остановились?
Б л а н ш .  Папа, уже половина десятого.
К о р д е н б у а  (занимает свое место). Последняя пар­

тия!
Ш  а м б у  реи.  Да, решительная партия... Живо!.. (Кол- 

ладану.) Что скажете?
Л е о н и д а ,  Я пас!
К о л л а д а н .  И я пас!
К о р д е н б у а .  Я ставлю... пять су...
Ш  а м б у р с и .  Держу... Шесть су.
К о р д е н б у а .  Семь!
К о л л а д а н ,  Ого! Будет дело!
Ш  а м б у р с и .  Восемь!
К о р д е н б у а .  Девять!
Ш  а м б у р с и .  Покрываю все! Пятнадцать су!
К о р д е н б у а .  Держу!
Все.  Ого!

Бланш, Феликс и Бокантен окружают игроков,

Б о к а н т е н .  Ну-ка, ну-ка, чья возьмет?
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Ф е л и к с .  Самая интересная партия за все время!
Ш  а м б у р е й  ("кончает игру, открывает карты). К о­

зырный туз!
К о р д е н б у а  (открывает свои карты). Все восемь ко­

зырей!
Все.  Ого!
Ш  а м б у р с и. Проиграл! (Встает, сердито.) Как на­

зло! В жизни не притронусь больше к картам. А  тут еще 
эта зубная боль!

Б л а н ш  (приносит копилку,). Ваши взносы!.. За ко­
зырные игры... Итого три су!

Все встают,

К о л л а д а н  (в сторону, роется а карманах). Отдать 
такую уйму денег! Боже ты мой! (Дает деньги Бланш.) 
Вот!

Б л а н ш  (рассматривает монеты). Смотрите! Одна мо­
нета иностранная... Нет... Это пуговица...

К о л л а д а н  ( заставляет ее замолчать).  Тише... я 
ошибся... вот другая...

Л е о н и д а  (собирает карты и бросает их в ящик). 
Я уношу ящик.

Ш а м б у р с и .  Не забудь бросить карты в печку! 
Не желаю больше ими играть!

К о л л а д а н .  Они еще могут послужить... Не пачкают 
рук...

Л е о н и д а  (в  сторону, вынимая письмо из кармана). 
О ! Это письмо... Оно жжет мне руки... Нет больше терпе­
ния ждать... пойду прочитаю! (У.тодит в правую дверь.)

СЦЕНА ВТОРАЯ 
Т е  ж е. кроме Л е о н и д ы .

Ш а м б у р с и .  А  теперь, господа... приступим к вскры­
тию копилки.

К о р д е н б у а .  Наконец-то я дождался этой минуты. 
Ш  а м б у р с и .  Бланш, дай мне свою рабочую корзинку. 
Б л а н ш  (выкладывает из корзинки на стол все вещи и 

вместе с молотко-м приносит ее Шамбурси). Вот, папа...
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Ш а м б у р с и .  А  теперь принеси-ка остальные три ко­
пилки...

Ф е л и к с  (к  Бланш). Они очень тяжелые... Я помогу 
вам. ( Выходит направо вместе с Бланш.)

Ш а м б у р с и  ( берет молоток). Вижу только одно 
средство вскрыть копилку —  это разбить ее.

К о р д е н б у а .  Ну так разобьем!
К о л л  ад ан.  Глупо, но я волнуюсь.
Ш  а м б у р с и  ( подымает молоток, но останавливается). 

Боже! как у меня болит зуб! (Отставляет корзину и кла­
дет молоток на стол.)

К о л л а д а н .  Хотите, я вам укажу средство от зубной 
боли? Возьмите живого крота... совсем молодого, четырех­
пятимесячного.

Все трое выходят на середину сцены.
Ш а м б у р с и .  А  как я могу узнать его возраст?
К о л л а д а н .  Ну, это дело ваше...
К о р д е н б у а .  Знаете что, вечером, перед тем как ло­

житься спать, наберите в рот молока —■ и так и держите 
его за щекой всю ночь, не глотая...

Ш а м б у р с и .  А  если я засну?
К о р д е н б у а .  Не важно... спите себе на здоровье... 

Только не глотайте.
Б о к а н т е н  (стоит у камина). А  почему бы вам не 

посоветоваться с зубным врачом?
Ш а м б у р с и .  У нас нет зубного врача... Мы лечимся 

у кузнеца...
К о л л а д а н .  Тут проезжал года два тому назад один 

специалист, верхом на ослике. Так вот он привязывал 
один конец веревки к больному зубу пациента, а второй к 
ослиному хвосту, потом делал выстрел из пистолета, осел 
делал скачок —  и больного зуба как не бывало...

К о  р д е н б у а .  Коновал!
К о л л а д а н ,  Кажется, у него была практика в высшем 

обществе...
Все трое подходят к игорному столу. Бокантен немного в стороне.

Ш  а м б у р с и  (берет копилку и молоток). Ну, разби­
ваю... Раз! Два! Три! (Разбивает копилку.)

К о л л а д а н .  О ! Сколько монет!
Ш  а м б у р с и .  Подходите-ка все сюда!.. Бокантен!
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Б о к а н т е н  (подходит). Ну!..
" Все окружают стол и начинают считать.

Ш а м б у р с и .  Сложим их в столбики по двадцать су,
К о р д е н б у а  (считает). Четыре, пять...
К о л л а д а н .  Шесть, семь, восемь.
Ш а м б у р с и .  Девять, десять... да нет! три, ч е т ы р е . . .  

вы меня сбиваете, Колладан.
К о л л а д а н .  Да я с вами вовсе и не разговаривал,
ш а м б у р с и. Не разговаривали, а считали: «Семь, 

восемь», я невбльно продолжал: «Девять, десять...» —  вот 
и получилась путаница!

Б о к а н т е н .  И я тоже сбился!
К о р д е н б у а .  Начнем сначала. (Считает.) Четыре, 

пять,
К о л л а д а н .  Шесть, семь, восемь.
Ш а м б у р с и ,  Девять... десять... Так мы все время 

будем путаться... Считайте каждый про себя... (Замечает 
Бланш и Феликса, входящих справа с копилками.) Папаша 
Колладан, берите свою копилку и ступайте ко мне в ком­
нату.

К о р д е н б у а  (берет одну из копилок). Мы С Боканте- 
ном пройдем в ваш кабинет.

Б о к а н т е н  (берет другую копилку). Потом придем 
подытожим.

В с е  (поют).
Скорее! Время нас не ждет!
Пора закончить прения
И дружно взяться за подсчет.
Не тратя ни мгновения!

К о л л а д а н  выходит в левую дверь. К о р д е н б у а  и Бо к а н ­
т е н — в правую, с копилками в руках.

СЦЕНА ТРЕТЬЯ 
Ша м б у р с и ,  Бланш,  Фе ли к с .

ш а м б у р с и  (у  игорного стола, считает). Два... че­
тыре... шесть...

Бл а н ш.  Папа один... Сейчас удобный случай, чтобы 
просить у него моей руки.
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Ф е л и к с .  Как! Сейчас?
Б л а н ш .  Вот уже целых три дня, как вы не можете 

собраться с духом!
Ф е л и к с .  Дело в том, что все эти дни у  него зубы 

болят!
Б л а н ш.  Сегодня он отлично себя чувствует!
Ш  а м б у р с и  (радостно). Уже целых четыре франка!
Б л а н ш .  Вот видите... он смеется... Он в хорошем на­

строении... Не тяните! Действуйте смелее, а я пойду к се­
бе. (Уходит.)

С Ц Е Н А  Ч Е Т В Е Р Т А Я  

Ша м б у р с и ,  Фе л и к с .

Ф е л и к с  (в  ’.горону). Дрожу, точно ребенок... Даже 
самому смешно! ( Громко.) Мсье Шамбурси... '

Ш а м б у р с и  ( считает, не слушая его). Двенадцать, 
тринадцать.

Ф е л и к с .  Дрожь моего голоса и испытываемое мною 
смятение...

Ш а м б у р с и .  Еще не легче! Вы со мной заговорили, 
и я опять сбился со счета!

Ф е л и к с .  Двенадцать, тринадцать.
Ш а м б у р с и .  Так-так... четырнадцать, пятнадцать.
Ф е л и к с .  ...должны вам быть достаточно понятными...
Ш а м б у р с и .  Давайте-ка, помогите мне... Дело пойдет 

быстрее...
Ф е л и к с  (подходит к столу, лицом к Шамбурси), 

С удовольствием.
Ш а м б у р с и .  Столбиками по двадцать. (Считает.) 

Семнадцать, восемнадцать...
Ф е л и к с .  Мсье Шамбурси... вот уже пятнадцать ме­

сяцев, как я имею счастье Сыть знакомым с мадемуазель 
Бланш...

Ш  а м б у р с и .  Считайте же...
Ф е л и к с  (хватает монеты и считает). Три, четыре, 

пять... Я не мог остаться равнодушным...
Ш а м б у р с и .  Раз, два...
Ф е л и к с .  Шесть, семь... к ее обаянию...
Ш а м б у р с и .  Три, четыре.
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Ф е л и к с .  И все это привело... восемь, девять... К  то­
му, что сегодня... десять, одиннадцать...

Ш а м б у р с и .  Семь, восемь.
Ф е л и к с .  Я имею честь просить у вас... двенадцать, 

тринадцать, четырнадцать... руки вашей дочери.
Ш а м б у р с и .  Смотрите, пуговица!.. Это уже вторая!
Ф е л и к с  (в сторону). Он меня не слышит... ( Громко.) 

Я имею честь просить у вас руки вашей дочери...
Ш а м б у р с и. Подождите... Восемнадцать, девятна­

дцать и двадцать... Как раз столбик... Всего семь... семь 
франков! (Начинает сноса считать.) Мой дорогей мсье 
Ренодье... три, четыре... Я оцениваю по достоинству 
честь, которую вы мне оказываете.

Ф е л и к с .  О  сударь!
Ш  а м б у р с и. На чем я остановился?
Ф е л и к с .  Три, четыре...
Ш а м б у р с и .  Пять, шесть... ваше предложение де­

лает нам честь... семь, восемь, девять... Обещаю вам поду­
мать о нем серьезно... Еще одна пуговица! Какой черт сует 
их сюда?

Ф е л и к с .  Поверьте, не я...
Ш  а м б у р с и. Брак, молодой человек... это пуговица 

от пальто... имеет и свои радости и свои горести... он так­
же заключает в себе определенные права и обязанности...

Ф е л и к с .  Я знаю... и поверьте, что вся моя жизнь...
Ш а м б у р с и  (указывая на столбики). Так что мы 

имеем?
Ф е л и к с  (садится). Я — владелец нотариальной кон­

торы, которая обошлась мне.,,
Ш  а м б у р с и. Пять здесь, три тут, всего...
Ф е л и к с .  ...около сорока пяти тысяч...
Ш а м б у р с и .  Как, сорок пять тысяч?..
Ф е л и к с .  За эту сумму я ее приобрел,
Ш а м б у р с и .  Друг мой, вы меня сбиваете с толку, 

Я вам говорю о копилке... а вы мне о приданом... Так ни­
чего не выйдет... (Кладет все монеты в корзинку.) Пойду 
в столовую и все это подсчитаю. (Поднимается.)

Ф е л и к с .  По крайней мере смею ли я надеяться?..
ш а м б у р с и  fберет корзинку и направляется к двери). 

Без сомнения... если моя дочь любит вас... Но кто же насо­
вал сюда все эти пуговицы? (Уходит направо.)
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С Ц Е Н А  П Я Т А Я  

Фе л и к с ,  Ле о ни д а .

Ф е л и к с  (в  восторге). О! Конечно, она меня любит... 
Она мне не говорила этого... Но я ее и не спрашивал... 
(Замечает Леониду, которая входит.) Ой! Тетушка! (Кла­
няется.) Мадемуазель...

Л е о н и д а  ( в большом волнении ходит по комнате). 
Я не ошиблась... Это он написал мне...

Ф е л и к с  ( следует за ней). Я только что говорил с ва­
шим братом...

Л е о н и д а  (продолжает ходить, не замечая его). 
С первой же строки... я чуть не упала в обморок...

Ф е л и к с  (в сторону). Тетушка не желает слушать!.. 
Пойду все расскажу Бланш... Она-то меня выслушает. 
(Уходит.)

Л е о н и д а  (одна). Этот человек становится настойчи­
вым... Приглашает меня в Париж —  завтра, в восемь часов 
вечера... Не знаю, поехать ли на это свидание? Быть мо­
жет, речь идеть о моем счастье... Но, с другой стороны, 
такой шаг может привести... О моя дорогая мама, внуши 
мне, что делать! (Меняя тон.) Ну что ж! Решено! Я по­
еду... Но как подготовить этот отъезд, чтобы не вызвать 
подозрений? К тому же я не могу ведь поехать одна... Как 
уговорить моего брата сопровождать меня? Неужели при­
дется признаться ему во всем... (Решительно.) О нет, ни­
когда в жизни! (Увидя входящую Бланш.) Моя племян­
ница... Спокойствие... спокойствие!..

СЦЕНА ШЕСТАЯ 
Л е о н и д а ,  Бланш.

Б л а н ш  (входя). А ! Тетушка! Если бы ты знала, 
как я рада!

Л е о н и д а .  В самом деле...
Б л а н ш .  Феликс только что просил у папы моей ру­

ки... и папа сказал ему, что он может надеяться, 
Л е о н и д а ,  Как! Ты любишь Феликса?
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БлаНш.  Кажется, люблю...
Л е о н и д а .  Ты меня удивляешь!
Б л а н ш.  Почему же?
Л е о н и д а ,  Блондин и нотариус! Довольно скучное 

сочетание!
Б л а н ш  (удивленно). Почему?
Л е о н и д а .  Кроме того, ты тоже блондинка... будете 

вести жизнь тихую, спокойную, без потрясений... как две 
овечки, которые пасутся на одной лужайке!

Б л а н ш  fc обидой). «Две овечки»! Феликс такой при­
влекательный молодой человек! И такой изобретательный! 
Ему только что пришла на ум чудесная идея...

Л е о н  и д а. Ему?..
Б л а н ш.  Да... На деньги, собранные в копилке, устро­

ить бал. *
Л е о н и д а .  Бал? (В  сторону.) Идея, достойная блон­

дина!
Б л а н ш.  Завтра... в последний день масленицы.
Л е о н и д а .  Завтра?.. (В  сторону.) Это невозможно... 

Мое свидание в Париже!
Бл а н ш.  Как вы относитесь к этому?
Л е о н и д а .  Конечно... (В  сторону.} Если бы я мог­

ла... (Громко.) Да... Конечно, это очень мило... Однако 
у меня есть другой замысел... может быть, более практич­
ный... хотя и не такой уж оригинальный...

Б л а н ш.  Какой же?
Л е о н и д а .  Поездка в Париж,.. Накануне свадьбы. 

Это оказалось бы очень кстати...
Б л а н ш .  Правда?
Л е о н и д а .  Можно посетить магазины, походить по 

лавкам под ручку со своим женихом... восхищаясь: «Ах, 
какой чудесный кашемир! Ах, прелестный браслет!.. Боже, 
что за дивные кружева!» И таким образом ты бы выбрала 
себе свадебные подарки, даже и вида не подавая.

Б л а н ш.  А  ведь это правильно!
Л е о н и д а .  И все же вы предпочитаете бал...
Б л а н ш.  О  нет! Мне больше нравится поездка в Па­

риж... Мне очень хотелось бы туда съездить!
Л е о н и д а .  «Хотелось бы, хотелось бы»... Все зависит 

от твоего отца...
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Б л а н ш .  01 Я уговорю его...
Л е о н и д а .  Завтра!
Б л а н ш .  Вот и он! Положитесь на меня!

СЦЕНА СЕДЬМАЯ 
Те же, Шамбурсн.

ш а м б у р с и  (входит, неся корзинку с монетами и 
держа в руке листок бумаги). Ну вот, все подсчитал... Пря­
мо голова закружилась...

Б л а н ш.  Ты такой красный...
Ш  а м б у р с и .  Это все моя зубная боль... Ноет, дер­

гает: тук-тук...
Б л а н ш .  Бедный папочка, у тебя щека вся опухла.
Л е о н и д а .  Я не замечаю...
Б л а н ш .  О да... очень опухла... На твоем месте я 

бы знала, что мне делать...
Ш а м б у р с н .  Ты взяла бы молодого живого крота... 

вот только не знаю, как определяют возраст,.,
Б л а н ш.  Нет... Я поехала бы в Париж посоветоваться 

с зубным врачом.
Л е о н и д а .  Да... и завтра же!.. (В  сторону.) Она 

весьма сообразительна для блондинки,
Ш  а м б у р с и .  Вот еще! Вы шутите!.. Такое путешест­

вие ради больного зуба!
Бл а н ш.  О! Каких-нибудь два часа по железной до­

роге...
Ш а м б у р с н .  Но ведь это же расход...
Б л а н ш .  Можно устроить так, чтобы эта поездка тебе 

ничего не стоила.
Ш  а м б у р с и .  Каким это образом?
Б л а н ш.  Не знаю еще... Надо подумать,,. (Указывая 

на корзинку.,) Да вот же деньги!
Ш а м б у р с н  (с  криком радости). О ! Дети мои!.. 

У меня идея!.. Прокутим нашу копилку в Париже!.. (С та­
вит корзинку на стол и садится.)

Л е о н и д а .  Гениально!.. И откуда только у тебя такая 
находчивость!

Ш  а м б у р с и  (ударяет себя по лбу). Вот отсюда! 
Я —  человек организованный, только и всего!
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Б л а н ш.  Таким образом ты сможешь сходить к зубно­
му врачу, а мы побегаем по магазинам...

Л е о н и д а .  Я отправлюсь на сви...
Ш  а м б у р с и. Куда?
Л е о н и д а  (спохватывается). Отправлюсь осматри­

вать памятники...
Ш а м б у р е й .  Пантеон... башню Сен-Жака, ресторан 

Вефура Вери...
Б л а н ш.  А  если остальные не захотят?..
Ш а м б у р с и. Мы сумеем сделать так, чтобы они за­

хотели!
Слышится шум голосов.

Вот они... Сейчас начну их обрабатывать!

С Ц Е Н А  В О С Ь М А Я

Т е  же, К о л л а д а н ,  К о р д е н б у а ,  Б о к а н т е н ,  потом Ф  е­
л и к с. У каждого в руках лист бумаги.

Б о к а н т е н  (важно). Господа, что касается меня, го 
результат подсчета доверенной мне копилки составляет 
две тысячи шестьсот двадцать одно су, что, выраженное во 
франках и сантимах, дает сумму в сто тридцать один 
франк и пять сантимов... Для полной точности должен 
добавить, что я нашел в копилке помимо монет еще и не­
сколько пуговиц.

К о р д е н б у а .  Скажите пожалуйста! И я тоже!
Ш а м б у р с и .  И я!
Б л а н ш  ( смотрит в упор на Колладана). А  пуговицы...
К о л л а д а н  (живо). Кто-то, наверно, ошибся! (С ооб­

щая результаты подсчета, каждый передает свой лист с 
подсчетами Бокантену.)

К о р д е н б у а .  А  у меня, господа, получилось сто два­
дцать восем франков и четыре пуговицы!

Ш  а м б у р с и ,  Я насчитал сто пять франков пять сан­
тимов... и девять пуговиц...

К о л л а д а н .  У меня сто двадцать семь франков три 
су... и пять сантимов.

Ш а м б у р с и .  И ки одной пуговицы?
К о л л а д а н .  Ни единой... (Уходит в глубь комнаты.)
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ш а м б у р с и  (в  сторону, с недоверием). Очень 
странно!

К о р д е н б у а  (смотрит на Колладана, в сторону). Не 
совсем понятно.

Б о к а н т е н  (держит в руках все бумаги с подсче­
тами). Если сложить результаты подсчетов- содержимого 
всех четырех копилок, получится сумма в...

Вс е .  Сколько?
Б о к а н т е н .  Четыреста девяносто один франк... два­

дцать сантимов.
Все.  О!
Б о к а н т е н .  Плюс восемнадцать пуговиц...
Ш  а м б у р с и .  Вот это накопили!
К о  р д е н б у а .  Чудесно!
К о л л а д а н .  А  я думал, что будет пожирнее.
К о р д е н б у а .  Конечно, если считать без пуговиц!
Ш а м б у р с и ,  А  теперь, господа, наступил момент, 

когда мы должны по зрелом размышлении определить на­
значение накопленной нами суммы.

Вс е .  Да!  Да!  '

Шамбурси ставит маленький столик посреди сцены. Бокантен берет 
лампу и ставит ее на камни.

Ф е л и к с  (входя в среднюю дверь). Я вижу, дела идут!
Ш  а м б у р с и  (садясь). Заходите, заходите! Вы также 

имеете право голоса! Сядем... Заседание открыто...

Все садятся.

Думаю, что нет нужды призывать вас к спокойствию... к 
уравновешенности! Помните, что расхождение в мнениях 
не исключает уважения, с каким должны относиться друг 
к другу люди... уважающие друг друга... (Садится, в сто­
рону.) А  зуб все болит!

Ф е л и к с  (в  сторону). Какой он торжественный, мой 
милый тестюшка! (Садится.)

Ш  а м б у р с и .  Кто просит слова?
К о р д е н б у а  и К о л л а д а н  (подымаясь,). Я!
Ш  а м б у р с и  (тихо, Бокантсну). Думаю, что у нас 

будет очень интересное собрание... (Громко.)  Простите... 
Кто первый просит словд?
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К о р д е н б у а  и К о л л а  дан .  Я1
Ш а м б у р с и .  Черт возьми! Вот вам и первая труд­

ность...
Б о к а н т е н  (к Шамбурси). Обычно на подобных со­

вещаниях молодые уступают место старшим...
Ш а м б у р с и .  Прекрасно!.. Мсье Корденбуа, слово 

предоставляется вам...
К о р д е н б у а .  Позвольте... Мсье Колладан старше 

меня.
К о л л а д а н .  Я ? Как бы не так! Я моложе вас... вы 

старше меня... и даже намного!
К о р д е н б у а .  Неправда! Я не буду говорить первым. 

(  Садится.)
К о л л а д а н .  А  я тем более! (Садится.)
Ш а м б у р с и .  Черт возьми! А  я рассчитывал на бле­

стящую дискуссию... Послушайте, господа, не будьте же 
упрямы!

К о р д е н б у а  (поднимаясь). Хорошо! Я выступлю... 
Но не потому, что я старше... а потому, что я более благо­
разумен. '

Б о к а н т е н .  Очень хорошо!
К о р д е н б у а .  Господа, я буду краток...
Ш  а м б у р с  и ("учтиво). Очень жаль...
К о р д е н б у а  (кланяясь). Итак, господа, мы распола­

гаем неожиданно крупной суммой!.. Поэтому мы должны 
совершить нечто значительное, нечто из ряда вон выходя­
щее! Я предлагаю написать владельцу ресторана, мсье 
Шеве, и просить его прислать нам индейку с трюфелями.

Ропот среди присутствующих,

ш а м б у р е й  (звонит в колокольчик, стоящий на 
столе). Тише, господа, тише... вы еще возьмете слово! 
Трибуна открыта для любых высказываний, даже самых 
несуразных...

К о р д е н б у а .  Что?
Ш а м б у р с и ,  Каждый имеет право внести предложен 

ние!
Л е о н и д а .  Я... Я против трюфелей... Я не ем их.
Б л а н ш.  И я тоже.
Ш  а м 6 у р с и. Должен добавить, что они плохо влияют 

на мой желудок*
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К о л л а д а н .  Мне лично больше нравится фасоль!
К о р д е н б у а ,  Позвольте... Я настаиваю на ноем пред­

ложении.
ш а м б у р с и .  Мсье Колладан, слово за вами.
К о л л а д а н  (подымаясь). Гм... гм... мсье, медам... 

Погода великолепная... Дорога превосходная... предлагаю 
прокатиться на ярмарку в Крепи.

Ропот среди присутствующих,

Л е о н и д а .  Вот еще новости!
К о р д е н б у а .  Дурацкое предложение!
Ш  а м б у р с и  (зеонмг в колокольчик). Господа... гос­

пода... не мешайте высказываться!
К о р д е н б у а .  Я уже высказался.
К о л л а д а н .  Так вот! Мы увидим там балаганы... 

змей... фокусников... женщину, которая весит триста кило... 
Кто не верит, может убедиться... Разве не интересно?

Ф е л и к с  ( подымаясь). Пардон... У меня другое пред­
ложение...

Б л а н ш  (Феликсу, тихо и поспешно). Только не пред­
лагайте бала... Мы придумали другое!

Ф е л и к с .  А х вот что!
Ш а м б у р с и .  Мсье Ренадье, ваше слово!
Ф е л и к с .  Мое?.. Видите ли... я передумал! (Са­

дится.)
Б о к а н т е н  ( подымаясь). Я, хотя и не имею отноше­

ния к копилке, все же прошу разрешить мне сделать пред­
ложение, которое, надеюсь, вызовет общее одобрение...

Ш а м б у р с и .  Говорите, мсье Бокантен.
Б о к а н т е н .  Женщина, господа, должна быть добро­

детельной —  это ее первейшая обязанность, которую надэ 
всячески поощрять... И вот я предлагаю дать накопленные 
деньги в приданое самой добродетельной девушке нашего 
городка...

Ропот среди присутствующих.

К о р д е н б у а ,  Добродетельная невеста? Я предпочел 
бы индейку.

К о л л а д а н .  А  я поездку на ярмарку,
Ш  а м б у р с и  (подымаясь). Господа...
Вс е .  Тише! Тише! Слушайте!..
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Ш а м б у р с и .  Так как наше собрание происходит под 
моей крышей, я в качестве хозяина дома должен высту­
пить последним... Моя очередь пришла... Прошу вашего 
внимания...

Вс е .  Пожалуйста, пожалуйста.
К о  л л а д а н  (в сторону). Говорит, как пишет!
Ш а м б у р с и .  Господа, Париж —  столица мира... 

(В  сторон у, держась рукой за щеку.) Боже! Какая невыно­
симая боль! (Громко.) Превосходное средство... (Спохва­
тывается.) То есть превосходное место, в котором сосре­
доточены искусства, индустрия, развлечения... Итак, без 
обиняков, я предлагаю совершить хотя бы однодневную 
поездку в Париж.

Л е о н и д а  и Б л а н ш.  Браво!
К о л л а д а н .  Позвольте... Я знаю Париж... да-да... 

Сорок один год тому назад я был там проездом, напра­
вляясь в Пуасси!

К о р д е н б у а .  Да, но ведь поездку в рот не поло­
жишь? А  мы договорились проесть копилку... Мне ка­
жется, что индейка...

Ш а м б у р с и. Но вы же не можете обязать меня есть 
трюфели, которые портят мне желудок!

К о р д е н б у а  (кланяясь). Так же как и вы не можете 
заставить меня прокатиться в Париж!

Ш  а м б у р с и. Но если большинством будет решено?..
К о р д е н б у а .  А , ну если большинство...
Ф е л и к с .  Тогда в чем дело? Приступим к голосова­

нию!
Вс е .  Проголосуем! Проголосуем!

Все встают, за исключением Бланш и Леониды.

Б о к а н т е н  ( сгазнг столик на место). Предлагаю себя 
в председатели счетной комиссии.

Ш а м б у р с и ,  Принимаем!.. Собирайте голоса. (Дает 
ему шляпу.)

Каждый делает запись и кладет в шляпу.

Б л а н ш.  Я не голосую.
Л е о н и д а  (’Феликсу). Пишите «Париж».
Ф е л и к с  ( садясь у края стола). Хорошо!
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Б о к а н т е н .  Все опустили бумажки? Голосование 
окончено.

Ш а м б у р с и .  Вынимайте...
Ф е л и к с .  Я записываю!
Б о к а н т е н  (вынимает записки из шляпы и читает 

торжественным голосом). «Индейка с трюфелями»...
К о р д е н б у а .  Браво!
Б о к а н т е н .  Спокойно! (Читает.) «Париж»... (Фелик­

су.)  Записали? (Берет другие записки.) «Париж»... «Яр­
марка».

К о л л а д а н .  Очень хорошо.
Б о к а н т е н .  Последняя записка... (Встряхивает шля­

пу. Читает.) «Париж».
Вс е .  Ах!
Б о к а н т е н ,  Спокойствие!.. (Торжественно читает 

бумагу, которую подает ему Феликс.) Результат голосова­
ния... Число голосующих— пять. Абсолютное большинст­
во —  трое. '

К о л л а д а н  (в сторону). Как он замечательно объяв­
ляет!

Б о к а н т е н  (читает). Три Парижа, одна индейка и 
одна ярмарка... Итак, поскольку Париж получил большин­
ство голосов, мы принимаем решение ехать в Париж.

Л е о н и д а ,  Ф е л и к с ,  Ш а м б у р с и  и Б л а н ш.  
Браво! Браво!

К о р д е н б у а .  В конце концов, и в Париже можно не­
плохо пообедать!

К о л л а д а н .  Мы осмотрим центральный рынок и бой­
ни. У меня двоюродный брат работает на бойне!

Ш  а м б у р с и .  И так как вероятнее всего, что мы не 
израсходуем в один день все наши четыреста девяносто 
один франк и двадцать сантимов, —  каждому предостав­
ляется право сделать небольшую покупку на остаток этих 
денег.

К о л л а д а н .  Мне как раз нужна тяпка... куплю себе 
тяпку.

К о р д е н б у а .  А  у меня в голове один проект...
Ш  а м б у р с н. Какой?
К о р д е н б у а .  .Да так... Весьма неразумная идея... 

Но попробую рискнуть... (В  сторону.) Может быть, найду 
в этом свое счастье.
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Л е о н и д а  (в  сторону). Итак, завтра мое свидание 
состоится!

Б л а н ш .  Папа... лампа гаснет.
ш ам б у р е й .  Это фитиль! (К  Корденбуа.) Подер­

жите колпак!
К о р д е н б у а .  Нет! Я хочу спать...
В с е  (встают, за исключением Бланш и Феликса). 

Идем спать.
Ш  а м б у р с и. Завтра выезжаем первым поездом, в 

пять двадцать пять... Нужно подняться очень рано, госпо­
дин нотариус.

Б л а н ш  (со  смехом, к Феликсу). А  кто вас разбудит? 
Ш ел и к с  (тихо}. Любовь! (В  сторону.) И дворник. 
Вс е .  До завтра, до завтра!

Шамбурсн берет лампу, что стоит на игорном столе, Леонида — лам­
пу, что стоит на камине, и провожают Фе л и к е  а, К о л л а д а н а ,  

К о р д е н б у а ,  Б о к а н т е н а  до выходной двери.

В се  (поют}.
Итак, до завтра! Проведем 
Мы целый день в столице,
Где испытаем и поймем.
Что значит веселиться!

З а н а в е с



А К Т  В Т О Р О Й

Роскошно обставленный зал ресторана. Двери в глубине, справа и 
слева. На втором плане— боковые двери с обеих сторон. В глуби­
н е— прилавок, на котором расставлены блюда и закуски в большом 

выборе. Столы, стулья.

С Ц Е Н А  П Е Р В А Я  

Б е н ж а м е н ,  потом С и л ь в е и.

Б е н ж а м е н  (убирая). Восемь часов... Ус пею все сде­
лать... Завтраки начнут подавать не раньше одиннадцати...

С и л ь в е н  (входит робко из глубины справа и рас­
сматривает на стенах картины). О нет!.. Тут уж слишком 
все роскошно!

Б е н ж а м е н .  Что вам угодно, сударь?
С и л ь в е н ,  Маленькую справку... Надо вам сказать, 

что вчера, в казино, я познакомился с одной девицей... зо­
вут ее Миранда-Недотрога.

Б е н ж а м е н .  Знаю.
С и л ь в е н .  Она мне назначила свидание здесь, чтобы 

вместе позавтракать.
Б е н ж а м е н .  В восемь часов утра?
С и л ь в е н .  Нет... в половине одиннадцатого... Но я 

хотел бы заранее узнать, можно ли будет у вас позавтра­
кать вдвоем, в отдельном кабинете... скажем, франков за 
семнадцать... Я располагаю только этой суммой... Если 
завтрак обойдется дороже, мне придется смыться!

Бенжамен. Так это зависит от того, что вы зака­
жете...
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С и л ь в е н .  А ! Вот как!.. Послушайте, вы, кажется, 
хороший парень... Подскажите мне какие-нибудь дешевые 
блюда.

Б е н ж а м е н  (в сторону). Какой забавный посети­
тель! (Громко.) Холодная говядина с уксусной подлив­
кой...

С и л ь в е н .  Превосходно!
Б е н ж а м е н .  Бифштекс... яичница...
С и л ь в е н .  Хотелось бы и недорогое сладкое блю­

до... что-нибудь подходящее... и по сходной цене.
Б е н ж а м е н .  Не желаете ли чернослива?
С и л ь в е н .  Ну, это уж слишком скромно!
Б е н ж а м е н .  Постойте... У нас от вчерашнего дня 

остался клубничный торт!
С и л ь в е н .  А  он не начат?
Б е н ж а м е н .  Нет! Что вы!
С и л ь в е н .  Превосходно! Оставьте его за мной! 

(Вынимает портсигар.) Не желаете ли сигару?
Б е н ж а м е н .  С удовольствием... (Берет сигару, рас­

сматривает се.) А ! Это сигары по пять сантимов... нет, 
спасибо! (Отдает обратно.)

С и л ь в е н  (усаживаясь за стол слева, на переднем 
плане, зажигает сигару). Вы предпочитаете дорогие?

Б е н ж а м е н .  Я курю только гаванские...
С и л ь в е н .  Я тоже курил бы такие... но отец мой,.,
Б е н ж а м е н .  А , у вас есть отец?
С и л ь в е н .  Прекраснейший из людей!.. Но он кре­

стьянин и человек ограниченный... Только и знает, что 
пахать свою землю... и взбрела же ему в голову мысль 
сделать из меня фермера.

Б е н ж а м е н .  Ну что ж! Благородная профессия!
С и л ь в е н .  Благородная, но грязная... Я, собственно 

говоря, хотел быть фотографом... встречаться с женщина­
ми... Отец не пожелал... послал меня учиться...

Б е н ж а м е н .  ...изучать сельское хозяйство?
С и л ь в е н .  Да... а как раз в сельском хозяйстве..., я 

не могу отличить морковь от репы. (Встает.) Ну вот, при­
был я в это самое училище... поместили меня вместе с 
коровами, заставили чистить хлев, возиться с навозом и 
всякой грязью. Через три дня я сбежал... Конечно, отцу 
я ничего не сказал.
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Б е н ж а м е н .  А  если он узнал бы...
С и л ь в  ен. О, я не так глуп! Каждый месяц аккуоат- 

но я ему пишу... письмо опускаю на почте в округе. Туда 
же хожу получать каждый месяц те сто франков, что он 
мне высылает на расходы...

Б е н ж а м е н .  Сто франков... Не густо!
С и л ь в е н. На первые дни месяца еще хватает... Ну, 

а потом... приходится туго. И вот хотелось бы что-нибудь 
найти... Какое-нибудь занятие, небольшую работенку... 
Послушайте... идея!.. Сколько вы лично зарабатываете?

Б е н ж а м е н .  Это зависит от чаевых... Приблизитель­
но около трехсот франков в месяц.

С и л ь в е н .  Черт возьми!.. Я не постыдился бы быть 
официантом в кафе!

Б е н ж а м е н  (оскорбленно). А  я и не стыжусь,
С и л ь в е н .  Всегда ходишь завитым... встречаешься 

с женщинами.
Б е н ж а м е н .  Да, но это очень возбуждает...
С и л ь в е н .  Это не важно... Скажите, мой милый... 

как вас зовут?
Б е н ж а м е н .  Бенжамен.
С и л ь в е н .  Ну так вот, Бенжамен, если где-ни­

будь услышишь, что требуется официант, не забудь обо 
мне!

Б е н ж а м е н  (в сторону). Он уже со мной на «ты»! 
(Громко.) Не беспокойся, договорились!

С и л ь в е н .  Итак, я могу обойтись с моими семна­
дцатью франками?

Б е н ж а м е н .  Превосходнейшим образом!
С и л ь в е н .  В таком случае оставь для меня отдель­

ный кабинет...
Б е н ж а м е н  (указывая налево). Маленький, четвер­

тый... с видом на бульвар...
С и л ь в е н .  А  если Миранда придет до меня, то про­

води ее по внутренней лестнице.
, Б е н ж а м е н .  Непременно... Можешь на меня поло­

житься.
С и л ь в е н .  Придешь выпить с нами чашку ко­

фе. (Пожимает ему руку.) Пока! (Уходит в Дверь на- 
право.)

Б е н ж а м е н .  Пока.
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Б е н ж а м е н  (один). Совсем не гордый человек, а 
ведь сын богатея... Если бы я ему мог найти местечко...

Снаружи слышатся неясный шум и крики; «Держите, держите!»

В чем дело? Что случилось на бульваре?
В т о р о й  о ф и ц и а н т  (оходнт). Там гнались за 

жуликом.
Б е н ж а м е н .  Жуликом?
В т о р о й  о ф и ц и а н т .  Как будто бы залез в кар­

ман к какому-то господину. Тот зазевался у витрины... 
Господин стал кричать... а воришка бросился бежать со 
всех ног... Только его -и видели! (Уходит.)

Б е н ж а м е н .  Кажется, сюда жалует целая компания!

С Ц Е Н А  Т Р Е Т Ь Я

Б е н ж а м е н ,  Ш а м б у р с и ,  К о л л а д а н ,  К о р д е н б у а ,  Л е о ­
н и д а ,  Б л а н ш.

Все с чемоданами, свертками и картонками.

К о л л а д а н ,  А  я очень доволен, что это увидел! Мне 
еще никогда не приходилось встречаться с ворами! Ока- 
зывеется, они такие же люди, как и мы!

Л е о н и д а .  Но как он бежал! Как бежал!
Ш  а м б у р с и. Пронесся мимо меня... совсем близко... 

Стоило мне протянуть руку, и я задержал бы его... 
К о р д е н б у а .  Надо было это сделать... 
Ш а м б у р с и .  Мне? Нет, это меня не касается. Мы 

приехали в Париж совсем не для этого... Уж не говоря о 
том, что я мог бы получить по шее. (Замечает Бенжаме- 
на.) А ! Официант!

Б е н ж а м е н .  Сударь!
Ш а м б у р с и ,  Можно получить завтрак?
Б е н ж а м е н .  Когда?
К о л л а д а н .  Конечно, немедленно! Я умираю с го­

лоду...
Б е н ж а м е н .  Конечно, сударь... Не угодно ли отдель­

ный кабинетик?

С Ц Е Н А  В Т О Р А Я

Б е н ж а м е н ,  в т о р о й  о ф и ц и а н т .
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В с е  (шокированные). Что?
Л е о н и д а .  За кого вы нас принимаете?.. Оставьте 

свои кабинеты для ваших красоточек!
Ш а м б у р с и .  Великолепно сказано, сестрица!
Б е н ж  а мен.  Не сердитесь... Принесу сейчас меню. 

(В  сторону.) С утра—  и уже голодны... сразу видно про­
винциалов! (Выходит.)
Шамбурси кладет с б о й  з о н т и к  на стол вместе с пакетами. Осталь­
ные раскладывают свои пакеты на других столах. Пакет Колладана 
завернут в большой носовой платок яркого цвета. Леонида кладет 

свой пакет на первый стол справа.

ш а м б у р с и .  Ну вот!.. Давайте устраиваться!..
К о л л а д а н  (указывает на свой узелок). А  я при­

вез с собой ботинки.
Ш  а м б у р с и .  Этот ресторан будет нашим генераль­

ным штабом... если нам здесь понравится, придем сюда 
обедать...

К о р д е н б у а .  Нет-нет! Я предлагаю ресторан Ве- 
фур...

Ш  а м б у р с и .  Хорошо! Проголосуем!
Б л а н ш .  Но как это Феликс ухитрился опоздать на 

поезд?
К о л л а д а н ,  Ничего удивительного! Нотариусы ведь 

любят поспать!
Л е о н и д а .  Я устала... Сядем.

Бланш и Леонида садятся,

ш а м б у р с и .  Уже! Но мы еще ничего не видели...
К о р д е н б у а ,  А  кто виноват? Мы приехали, чтобы 

посмотреть памятники, а вы нас тащите к своему зубно­
му врачу... Занимаетесь своими личными делами...

ш а м б у р с и .  Мсье Корденбуа, вы что-то мрачно на­
строены... Я вам не желаю ничего плохого, но, если бы, 
не дэй боже, вы случайно сломали себе руку... я был бы 
счастлив проводить вас к врачу... считал бы это своим 
долгом!

К о л л а д а н  (в сторону). Довольно колко! (Громко.) 
По крайней мере он вам помог, ваш зубодер?

Ш а м б у р с и .  О! Моментально! Сначала он прижег 
мне десну... Это не помогло... тогда он выдернул зуб с
m



корнем... Это мне стоило десять франков... Я их взял из 
копилочных денег...

К о р д е н б у а .  Десять франков!.. Здорово!
Б е н ж а м е н  (входит, в руках у него меню в дере­

вянной рамке). Вот меню...
Вс е .  А!
Ш а м б у р с и  (берет меню). Давайте сюда! В этом 

деле я разбираюсь!
Бенжамен отходит в сторону.

К о р д е н б у а .  Не только вы разбираетесь, но и все 
мы разбираемся!

Ш а м б у р с и .  О ! если все хотят распоряжаться... тог­
да я слагаю с себя ответственность...

Б л а н ш.  Папа!
Л е о н и д а .  Господа...
Ш а м б у р с и .  Нет... Мсье Корденбуа претендует на 

то, чтобы распоряжаться нами.
К о р д е н б у а .  Я ?..'Д а  я не сказал ни слова!
К о л л а д а н  (в  сторону,). Вечно они пикируются. 

( Громко.) Пожалуйста. Каждый имеет право высказать 
свое мнгние... Но... сначала надо объяснить вот этому 
господину (указывает на Бенжамена), что мы всей ком­
панией приехали в Париж попировать.

Ш а м б у р с и .  Но не делать безумств... .
К о л л а д а н  (официанту). Мсье, наша копилка нас 

угощает... Как говорят, деньги, свалившиеся с неба... По­
нимаете?

Б е н ж а м е н  (в  сторону, подозрительно). Деньги, 
свалившиеся с неба! Что это, собственно говоря, за лю­
ди?

К о р д е н б у а .  Ну, а теперь, когда мы ввели вас в 
курс...

Ш  а м б у р с и .  Посоветуйте нам...
Б е н ж а м е н .  Может быть, господа пожелают котле­

ты а ля руайяль?
Ш  а м б у р с и .  О  нет! Никакой баранины!
К о р д е н б у а .  Каждый день ее едим.
К о л л а д а н .  А  я ею торгую...
Б е н ж а м е н .  В таком случае филе Шатобриан? 
К о р д е н б у а .  Только не говядину!
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ш а м б у реи . Послушайте, я сейчас вам объясню! Мы 
не хотим ни говядины, ни баранины, ни телятины, ни 
птицы...

К о л  л а д а н .  ... ни картошки, ни фасоли, ни Капу- 
СТЦГ

Б е н ж а м е н .  Вот черт!.. А  не пожелают ли дамы по 
кусочку дыни?

Б л а н ш  (живо). О  да, дыню, дыню!
Л е о н и д а .  Я ее обожаю... .
Б е н ж а м е н  (делает движение к выходу). Три пор­

ции?
Ш  а м б у р с и (живо). Погодите!.. (К  Колладану и 

Корденбуа.) Посмотрим цены... а то с этими молодцами... 
(Смотрит меню.) Порция дыни — один франк.

К о р д е н б у а .  В феврале месяце это даром.
К о л л а д а н .  Даром.
Ш  а м б у р е й  (официанту). Три порции дыни. (Пере­

дает меню Корденбуа.)
Б е н ж а м е н .  Хорошо, сударь... А  что еще?
К о р д е н б у а  (научая меню). Паштет из гусиной пе­

ченки.
К о л л а д а н .  Да... да... это довольно вкусно... Прав­

да, не знаю, что это за блюдо, но мне оно нравится!
К о р д е н б у а ,  Там есть трюфели?
Б е н ж а м е н .  Да... да...
Ш а м б у р с и  (к Корденбуа). Сколько?
К о р д е н б у а .  Два франка...
Ш  а м б у р с и .  Это недорого,
К о л л а д а н .  Недорого.
Ш  а м б у р с и  (тихо, остальным). У меня хороший 

нюх, если я привел вас сюда... Здесь цены вполне прием­
лемые. (Громко, официанту.) Дайте нам один паштет...

Б е н ж а м е н ,  Хорошо, сударь... Что еще?
Ш а м б у р с и .  Еще? Что-нибудь оригинальное, не­

обычное... какой-нибудь деликатес...
К о л л а д а н .  Да-да, только пусть это будет не кол­

баса!
К о р д е н б у а  ( просматривая меню). Постойте... ка­

жется, я нашел! (Читает.) Трудно по-министерски.
Вс е .  А!
Ш а м б у р с и .  А  что это такое?
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Л е о н и д а .  Какая начинка?
Б е н ж а м е н .  Это совсем новое блюдо... Жареные ку­

сочки козули, тушеные в пюре из перепелок на отваре 
из анчоусов, маслин, маринованных устриц, салата-латук 
и трюфелей.

К о л л а д а н .  Черт возьми! Это должно быть вкусно!
К о р д е н б у а .  Голосую за это!
Вс е .  Да... да...
Ш  а м б у р с и  (официанту). Итак, трудно по-минн- 

стерски... закажите,.,
Б е н ж а м е н .  Хорошо, сударь.
Л е о н и д а .  Я  попросила бы что-нибудь вкусненькое 

на сладкое для дам.
Бл а н ш,  О!  Да!
К о л л а д а н .  И кусок рокфора!
Ш  а м б у р с и .  А  что у вас на сладкое?
Б е н ж а м е н .  Могу вам предложить воздушный пи­

рог а ля Радецкий или ромовую бабу со снежками а ля 
Помпадур...

Ш  а м б у р с и  (к  Бланш), Что ты предпочитаешь?
Б л а н ш.  Право, не знаю, папа...
К о р д е н б у а .  Снежки должны быть более прохлади­

тельными!
Все начинают смеяться.

Ш  а м б у р с и .  Итак, дадите нам ромовую бабу со 
снежками на пять персон... да чтоб снежки были как на­
стоящие... чтобы таяли во рту!

Все смеются громче.

К о р д е н б у а .  Одним словом, снежную бабу на пять 
персон!

Взрыв смеха. Колладан хлопает Бенжамен а по спине.

Б е н ж а м е н  (в сторону). Это, должно быть, странст­
вующие акробаты!

Ш а м б у р с и  (Бенжамену). А  много вам времени по­
требуется для готовки?

Б е н ж а м е н .  Все будет готово моментально... через 
каких-нибудь полчаса...
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К о л л а д а н .  Полчаса!.. Я предлагаю за это время ос­
мотреть колонну, что на Вандомской площади.

Б л а н ш.  Да-да, папа... осмотрим колонну!

Все встают и идут по направлению к выходу, за исключением Шам» 
бурей и Леониды.

Ш ам  б у р с  и. Я с удовольствием... это ведь всего в 
двух шагах отсюда.

Л е о н и д а  (тихо, к Шамбурси). Останься... Я дол­
жна тебе кое-что сообщить.

Ш а м б у р с и  (удивленно,). Сообщить?
Л е о н и д а  ( тихо). Очень важное...
К о р д е н б у а  (у  дверей). Я встречусь с вами здесь, 

за завтраком. Мне надо сделать маленькую покупочку...
Ш а м б у р с и  (к  Бланш, вернувшемся к ним). Твоя 

тетя немного устала, я побуду с ней... а ты иди с мсье 
Колладаном...

Б л а н ш .  Хорошо, папа.,,
К о л л а д а н .  Пойдем... Я вам расскажу кое-что о ко­

лонне... Ее привезли из Египта... цельным куском.
В с е ( поют).

Мы на нее должны взобраться,
Все разглядеть и все узнать.
Но только, чур, не увлекаться.
Чтоб на обед не опоздать!

К о л л а д а н  выходит, беря под руку Б л а н ш .  К о р д е н б у а  
следует за ними.

С Ц Е Н А  Ч Е Т В Е Р Т А Я  

Ш а м б у р с и ,  Л е о н и д а .

Ш а м б у р с и .  Ну вот, мы одни... В чем дело? 
Л е о н и д а  (смущенно). Да вот... Не знаю, как и на­

чать...
Ш а м б у р с и .  Уж не забыла ли ты, упаси тебя боже, 

что-нибудь в поезде?
Л е о н и д а .  Нет... я ничего не забыла. (Волнуясь.) 

Теофиль... Ты, мой брат... мей единственный друг... дай 
мне слово, что ты меня не проклянешь.
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Ш а м б у  р еи  (’пораженный). Я? Тебя?
Л е о н и д а .  Дай мне слово!
Ш а м  б у р с  и. Да я даже и не знаю, как это прокли­

нают!
Л е о н и д а  (с  усилием). Теофиль... Я допустила 

большую ошибку!
Ш  ам б у р е й  (недоверчиво). Ты ? Да не может 

быть1
Л е о н и д а .  Я виновата... очень виновата... Я должна 

была спросить твоего разрешения.
Ш а м б у р с и  (возмущенно). Все равно, я тебе никогда 

не дал бы его!
Л е о н и д а .  Молодая девушка... объявление которой 

ты читаешь в газетах вот уже четыре года...
Ш а м б у р с и .  Ах, да... Она еще соглашалась жить в 

красиво расположенном местечке... Ну и что же?
Л е о н и д а .  Теофиль!.. (С  усилием.) Это была я...
Ш а м б у р с и .  Как! Так вот в чем твоя ошибка? И на 

это ты тратила свои деньги?.. Хорошая мысль... Но ведь 
никто не клюнул?

Л е о н и д а .  Нет, клюнул! (Спохватываясь.) То есть 
нашелся!

Ш  а м б у р с и. Как? Неужели нашелся?
Л е о н и д а .  Вот, читай это письмо... Я его получила 

еще вчера,
Ш а м б у р с и  (берег письмо). Подписано —  Икс... Что 

это за Икс?
Л е о н и д а .  Это мсье Кокарель... очень услужливый 

посредник...
Ш а м б у р с и .  А !.. Сводник.
Л е о н и д а  (уязвленная). Сводник!
Ш а м б у р с и  ( читает). «Мадемуазель... приезжайте 

скорее... Я нашел то, что вам надо... Некто, занимающий 
видное положение в свете, брюнет, веселый, хорошего здо­
ровья, Свидание должно состояться завтра в восемь ча­
сов вечера...».

Л е о н  и д а. Это —  сегодня!
Ш а м б у р с и  (читает). «... В моем салоне, улица Жу- 

бер пятьдесят пять... Являйтесь без опоздания в сопро­
вождении кого-нибудь из членов вашей семьи...». Нужно 
бы написать ему, что мы в Париже.
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Л е о н и д а .  Я уже сделала это... Вчера вечером я не 
могла уснуть и отправила ему телеграмму...

Ш  а м 6 у р с и. Сорок су!.. Я вижу, ты ни в чем себе 
не отказываешь!

Л е о н и д а .  Теофиль... Могу я рассчитывать на то, 
что ты пойдешь со мной?

Ш  а м б у р е й .  Еще бы! Мне самому интересно! Мы 
отправимся туда в полном составе!

Л е о н и д а .  Как? и мсье Корденбуа и мсье Кол- 
ладан?

Ш а м б у р с и .  Причину этого визита мы от них скро­
ем... А  там они сойдут за членов нашей семьи!

Л е о н и д а  (с  чувством). Подумать только, что нам 
скоро придется разлучиться... (Целует ею .)  О, скажи мне 
только, что ты на меня не сердишься.

Ш  а м б у р с и .  Я? (Берет ее за руку.) Наоборот, до­
рогое дитя... Более того, я должен тебе признаться, что 
меня это радует.

Л е о н и д а .  Т о есть как?
III а м б у р с и .  Да... потому что последнее время ты, 

сама того не замечая, стала раздражительной, сварливой, 
брюзгливой, одним словом, невыносимой!

Л е о н и д а .  Ну, знаешь ли!..
Ш  а м б у р с и .  Сюда идут... Мы вернемся к нашему 

разговору.

с ц е н а  п я т а я  

Т е  же,  С и л ь в е  н.

С и ль вен  (входит, про себя). Миранда уже, навер­
но, пришла!.. Смотри-ка, тут мсье Шамбурси! 

Ш а м б у р с и  и Л е о н и д а .  Сильвен!
С и ль в е н  (кланяясь). Мадемуазель... мсье...
Ш  а м б у р с и .  Твой отец тут!
С и л ь в е н .  Что вы говорите!
Ш а м б у р с и .  Он осматривает Вандомскую колонну... 

а завтракать придет сюда.
С и л ь в е н .  В этот ресторан?
Л е о н и д а .  Подождите его...
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С' Ил ь в е н  (в сторону). А  как быть с Мирандой? 
(Вслух.) Так папа осматривает колонну? Пойду-ка я к не­
му... ( Направляется к выходу.)

Ш  ам б у ре и. Да вот он и сам!
С и л ь в е н  (в сторону). Попался!

С Ц Е Н А  Ш Е С Т А Я

Т е  же ,  К о л л а д а н ,  Б л а н ш ,  затем Б е н ж а м е н .

К о л л а д а н  (входит вместе с Бланш). Вот и мы!.. 
Я купил себе мотыгу. ( Показывает.) Это было моей ме­
чтой!

Б л а н ш  (отходя от него). Вы думаете, так приятно 
гулять по бульвару с человеком, у которого в руках мо­
тыга!

С и л ь в е н .  Папа...
К о л л а д а н .  Сын мой!.. (Целует его.) Ну, как она 

поживает?
С и л ь в е н .  Кто именно?
К о л л а д а н .  Корова.
С и л ь в е н ,  Вы очень любезны, папа... Плохо...
Л е о н и д а  (к Шамбурси). Хорошо бы нам составить 

список вещей, которые нужно будет купить.
Ш а м б у р с и .  Хорошая мысль! Нам надавали столь­

ко поручений, что всего и не упомнишь!
К о л л а д а н .  А  ты почему не на занятиях?
С и л ь в е н  (смутившись). Я?.. Потому что... мне по­

ручили сопровождать скотину в Альфор... для осмотра... 
Он должен состояться в два часа...

К о л л а д а н ,  К ветеринару?
С и л ь в е н .  Да, кстати, папа, раз уж я вас встретил... 

знаете, если бы вы сейчас выдали мне карманные деньги, 
то сэкономили бы тем самым на почтовых расходах.

К о л л а д а н  (роется в кармане). Это верно... (О д у ­
мывается.) Впрочем, нет!.. В Париже сейчас ты один... мо­
жешь еще наделать глупостей!

С и л ь в е н .  Что вы, папа!..
К о л л а д а н .  Я тебе их отдам вечером... перед твоим 

отъездом...
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ш а м б у р с и  (сидит за столом). Между прочим, се­
годня вечером мы приглашены...

К о л л а д а н .  Куда?
Ш  а м б у р с и .  В гости! Прелестно проведем время! 

Будет музыка... пирожные... пунш... это у одного иэ моих 
друзей... у моего старого товарища... (Тихо, к Леониде.) 
Как его зовут?

Л е о н и д а  (тихо). Кокарель...
ш а м б у р с и  (громко). Кокарель... подрядчик... по 

перевозке мебели...
Б л а н ш .  О ! Папа!.. А  танцы будут?
Ш  а м б у р с и .  Конечно!.. Это ведь званый вечер...
Б л а н ш .  Но у меня ведь нет платья...
Ш а м б у р с и .  Пустяки... это званый вечер... без це­

ремоний.
К о л л а д а н .  Свою мотыгу я оставлю в передней... 

( Показывая на Сильвена.) А  малыш может пойти с нами?
Ш а м б у р с и .  Конечно!.. (В  сторону.) Сойдет за чле­

на семьи.
С и л ь в е н  (в  сторону). Черт возьми! А  сегодня у ме­

ня свидание в Опере. (Громко.) Я бы с удовольствием, но...
К о л л а д а н ,  Тебе нужно повидать людей, научиться 

хорсшим манерам... И деньги твои я отдам тебе там... 
(Откладывает в сторону мотыгу.)

С и л ь в е н  (живо). Ладно, я приду! (В  сторону.) По­
позже улизну... (Громко.) А  где живет мсье Кокарель?

Л е о н и д а .  Улица Жубер пятьдесят пять... А  вот спи­
сок того, что нам нужно будет купить.

Б е н ж а м е н  ( входит, в сторону). Чем они тут зани­
маются?

Ш а м б у р с и  (вытрясает из саквояжа на столик коль­
ца, браслеты, лорнеты, веера). Браслеты, табакерки! Все 
магазины обобрали!

Б е н ж а м е н  (в сторону). Ничего себе!
Ш а м б у р с и .  Нужно все это поделить.
Б е н ж а м е н .  Поделить?.. Странно...

Звонят.

Иду... иду! (.Выходит.)
Все встают.

466



С Ц Е Н А  С Е Д Ь М А Я

Т е  ж е, К о р д е н б у а ,  потом Б е н ж а м е н .

К о р д е н б у а  (зходиг. Он очень красный, с сильно 
выпяченным животом). Уф!.. Я вас не заставил долго 
ждать? А ! Сильвен! Здравствуй, мой мальчик!

С и л ь в е н  (а сторону). Наш аптекарь! (Кланяясь.) 
Мсье Корденбуа...

Л е о н и д а  (к Корденбуа): Какой вы красный!
К о р д е н б у а .  Я бежал...
К о л л а д а н. Что с вами?.. У вас ужасно выпирает 

живот!
К о р д е н б у а  (в  сторону). Неужели заметно?
Ш  а м б у р с и. Да-да.., у вас вид Полишинеля!
К о р д е н б у а .  Знаете что, лучше уж сразу призна­

юсь вам в своей маленькой слабости... так как в последнее 
время я стал замечать, что у меня растет живот, то решил 
воспользоваться своим пребыванием в Париже, чтобы ку­
пить себе бандаж на... копилочные деньги...

Во время этой сцены Б е н ж а м е н  н в т о р о й  о ф и ц и а н т  
сдвинули вместе два стола н поставили нх посредине. Теперь они 

заканчивают расставлять приборы и подают блюда.

Вс е .  Ого!
Ш  а м б у р с и. Ах вы, кокетка... решили затянуться в 

корсет?
К о р д е н б у а .  Да... причем они затягивали на мне 

бандаж вдвоем... и еле-еле затянули. Правда, я чувствую 
себя в нем неважно, но продавец сказал, что это с непри­
вычки...

Б е н ж а м е н .  Завтрак подан!
Вс е .  Браво! Браво!

бее, кроме Сильвена, садятся.

К о л л а д а н  (Сильвену). Подойди, сынок, закуси 
с нами...

С и л ь в е н .  Спасибо... я уже завтракал! ( В сторону.) 
А  сейчас придет Миранда... хоть бы удалось удрать! ( Х о ­
чет уйти.)

К о л л а д а н  (останавливает его). Садись, возьми-ка 
стул...
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С и л ь в е н. Сажусь,,, сажусь. (Идет за стулом.)
Б е н ж а м е н  (тихо, Сильвену). Кажется, я нашел те­

бе местечко в одном ресторане!
С и л ь в е н  (заставляет его замолчать). Тише... по­

том! (Садится рядом с отцом.)

Бенжамен стоит за ними, готовый услужить.

Ш а м б у р с и .  Какой аромат у этой дыни! Нет, день 
начинается не плохо.

К о р д е н б у а  (в сторону). Бандаж давит...
К о л л а д а н  (Сильвену). Ну-ка, расскажи, как идут 

твои занятия?
С и л ь в е н  (смутившись). Сейчас занимаемся яро­

выми...
К о л л а д а н .  А  свеклу тяпаете?
С и л ь в е н .  Тяпаем понемногу.
К о л л а д а н .  Хорошее дело —  свекла. Но требует 

удобрения... хорошего удобрения.
К о р д е н б у а .  Передайте, пожалуйста, трюфели!
К о л л а д а н  (Сильвену). А  турнепс? Турнепс вы 

разводите ?
Ш  а м б у р с и  (к остальным). Оставит он нас наконец 

в покое?
С и л ь в е н ,  Турнепс? Да так, время от времени! 

(В  сторону.) Х оть бы знать, что это такое!
К о л л а д а н .  Хорошее дело турнепс! Но требует 

удобрения... да, удобрения!
К о р д е н б у а .  Я вас прошу передать мне трюфели!
Ш а м б у р с и  (подавая ему). Аппетит у вас неплохой, 

скажу я вам!
К о р д е н б у а .  Только вот бандаж мешает!
К о л л а д а н  (Сильвену). А  как морковь? Морковь 

вы выращиваете?
С и л ь в е н .  Еще бы! Это мой конек.
К о л л а д а н .  Только требует удобрения... да, удоб­

рения.
Ш  а м б у р с и .  Послушайте! Оставьте нас в покое со 

своими удобрениями! Противно слушать во время еды.
К о л л а д а н .  Да ведь это же не грязь какая-нибудь. 

Не правда ли, малыш?
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С и л ь в е н .  Конечно, нет, папа...
Л е о н и д а ,  Возможно... Но за столом!..
К о л л а д а н .  Брезговать тут нечем: ведь все, что вы 

едите, — хлеб, мясо, редиска,—  все оттуда! Не правда ли, 
малыш?

С и л ь в е н .  Да, папа...
Л е о н и д а .  Да замолчите, наконец! Вы мне портите 

аппетит.
Б л а н ш .  А  у меня он уже пропал!
К о р д е н б у а .  А  мне так все равно... Передайте, по­

жалуйста, трюфели!
К о л л а д а н .  Скажи-ка, малыш, вот ты на все руки 

мастер, а свинью заколоть умеешь?
Ш  а м б у реи.  Еще не легче!
К о л л а д а н .  Ну-ка, ну-ка, расскажи... как ты зака­

лываешь свинью?
С и л ь в е н .  Ну как... беру да и колю!
К о л л а д а н .  Да ты подробнее! Ну, значит, засучива­

ешь рукава... Хватаешь животное...
Вс е .  Довольно! Довольно!
С и л ь в е н  (подымаясь). Ну, папа, будь здоров!
К о л л а д а н .  Куда же ты идешь?
С и л ь в е н  (собираясь уходить). В Альфор... к вете­

ринару...
К о л л а д а н  (удерживая его). Выпей хоть стакан 

вина!
С и л ь в е н  (хочет уйти). Спасибо, я...
К о л л а д а н  (удерживая его). А  я тебе говорю—  вы­

пей стакан вина!
С и л ь в е н  (чокается со всеми). Ну, вот! (Пьет.)
К о л л а д а н .  Это тебя подкрепит!
С и л ь в е н  (в  сторону). Они принимаются за десерт!.. 

Дождусь их ухода и вернусь потихонечку! (ТСланяегся.) 
Мад?м, мсье.,, (Х очет уйти.)

К о л л а д а н  (удерживая его). Ты что, не хочешь ме­
ня поцеловать? (Целует его.) До вечера... Не забудь за­
виться,

С и л ь в е н .  Будьте спокойны! (В  сторону.) А  Миран­
да меня ждет! (Уходит.)
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С Ц Е Н А  В О С Ь М А Я  

Т е  же, кроме Снльвена.

К о л л а д а н  (все еще за столом). Хороший парень! 
Не распутничает! Земля любит таких!

Ш  а м б у р с и .  Одиннадцать часов!.. Не будем терять 
времени... Официант, подайте счет1

Б ен ж а мен.  Минуточку, мсье! (Уходит.,)
Л е о н и д а .  Сначала займемся нашими покупками.
К о р д е н б у а .  А  потом я предлагаю осмотреть Три­

умфальную арку.
Б е н ж а м е н  (возвращается). Вы просили счет —  вот, 

пожалуйста.
Ш а м б у р с и  (берет счет). Давайте,., Сумма... что та­

кое? Сто тридцать семь франков двадцать пять сантимов!
В с е  (вскакивают со своих мест). Сто тридцать семь 

франков!
Ш а м б у р с и  (Бенжамену, который принес поднос с 

полоскательницами и стоит позади стола). А  это что еще 
за блюдо? Мы не заказывали его!

Б е н ж а м е н .  Это мятная вода для полоскания рта!
К о л л а д а н  (энергично). Но мы вовсе не желаем...
К о р д е н б у а .  Уберите их!
Б е н ж а м е н ,  Так ведь это же бесплатно!
В с е  (с  раздражением). Уберите! Уберите их!
Ш  а м б у р с и .  Сто тридцать семь франков! Вы, ко­

нечно, приняли нас за провинциалов, которых легко обо­
брать!

Б е н ж а м е н .  Но, сударь...
К о л л а д а н .  Мы не глупее вас, молодой человек!
К о р д е н б у а .  Кроме того, цены есть в меню!
Ш  а м б у р с и .  А  ну, подать сюда меню!
Б е н ж а м е н  (берег меню со сгода и подает Шамбур­

си). Пожалуйста...
Ш  а м б у р с и  (рассматривает карту). Так я и знал! 

Вот дыня... один франк за порцию!
К о л л а д а н ,  Но п о ч е м у  же в ы  поставили десять 

Ф р э н к о в ?  Мошенник!
Б е н ж а м е н .  Тут стоит десять франков... Ноль попал 

под рамку, и его не видно!
В с е  (слюгряг). О!
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К о р д е н б у а .  А  вот и паштет Нерак... два франка 
порция.

Б е н ж а м е н .  Двадцать франков... ноль оказался под 
рамкой!

В с е  (смотрят), 01
Л е о н и д а .  Н ?с ограбили!
К о л л а д а н .  Попрятали все нули!
Ш  а м б у р с и. Но мы и не подумаем платить! Где хо­

зяин?
Б е н ж а м е н .  В гостиной, рядом... Если господа жела­

ют объясниться...
Ш  а м б у р с и. Пойдем!
Вс е .  Пойдем!.. (Поют.)

Хотят нас взять на пушку,
Скорей отсюда вон!
Попали мы в ловушку,
В разбойничий притон!

Все, кроме Корденбуа, уходят.

С Ц Е Н А  Д Е В Я Т А Я  

К о р д е н б у а ,  Б е н ж а м е н .
Бенжамен ставит столы на место.

К о р д е н б у а .  Я не люблю спорить после еды... К то­
му же бандаж настолько стиснул мой желудок, что это ме­
шает пищеварению... Пойду-ка подышать свежим возду­
хом... Мне очень хочется наведаться к этому самому мсье 
Икс, улица Жубер пятьдесят пять... Безумная затея, но... 
кто знает? Может быть, в ней кроется мое счастье... ( З о ­
вет.) Официант!

Б е н ж а м е н .  Мсье?..
К о р д е н б.у а. Улица Жубер далеко отсюда?
Б е н ж а м е н .  Нет, сударь, вы свернете направо... это 

будет вторая улица налево...
К о р д е н б у а .  Спасибо... передайте этим господам, 

что через час я встречусь с ними у Триумфальной арки.
Б е н ж а м е н .  Хорошо, сударь.
К о р д е н б у а  (в сторону). Пойду на поиски счастья! 

(Уходит.)
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С Ц Е Н А  Д Е С Я Т А Я

Б е н ж а м е н ,  Ш а м б у р с и ,  К о л л а д а н ,  Л е о н и д а ,  Бла н ш,  
затем в т о р о й  о ф и ц и а н т ,  с т р а ж н и к .

Из гостиной, расположенной слеза, доносятся отголоски шумного
спора.

Б е н ж а м е н .  Спорят, словно бешеные! Нет, эти люди 
не внушают мне никакого доверия, (Отходит в сторонку.)

Входит разъяренный Ш а м б у р с и ,  за ним — К о л л а д а н ,  
Б л а н ш н Л е о н и д а .

Ш а м б у р с и  (в сторону кулис,). Посылайте за кем 
хотите! Я платить не буду!

К о л л а д а н .  Мы подадим в суд... Я говорю вам это!
В т о р о й  о ф и ц и а н т  (появляясь слева). Вызвать 

полицию? Хорошо, хозяин! (Уходит.)
Ш а м б у р с и .  Полицию? Х оть черта-дьявола! Мне 

наплевать!
Б л а н ш  (испуганно). О ! Папа!
Л е о н и д а .  Только на лимон он согласился сделать 

скидку... да и то всего пятьдесят сантимов...
К о л л а д а н .  Они просто издеваются над нами.
Б е н ж а м е н  (подходит к Шамбурси). Сударь, ваш 

приятель просил передать...
Ш  ам б у р с и. Ты мне надоел... (Меняя тон, Бенжамс- 

ну.) Так вот, чтобы с этим покончить —  хочешь сто фран­
ков за все?

Б е н ж а м е н .  Это не мое дело. (Уходит.)
Ш  а м б у р с и .  Как хочешь! (Остальным, тихо.) Сде­

лаем вид, что уходим... он уступит...

Все берут свои шляпы, чемоданы, пакеты. Шамбурси берет свой 
зонт, а Колладан —■ мотыгу.

В т о р о й  о ф и ц и а н т  ( входит в сопровождении 
стражника). Вот они... не желают платить...

Ш а м б у р с и .  То есть мы не желаем, чтобы с нас 
драли шкуру!

Л е о н и д а .  Порция дыни —  десять франков!
К о л л а д а н .  А  в дыне двенадцать порций... таким об­

разам, она обходится в сто двадцать франков штука!
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Бенжамен передает ему меню.

ш а м б у р с и .  Это не меню, а лес дремучий... Они по­
прятали все нули! Подумайте, какая гнусность... (Жести­
кулируя, размахивает зонтом, из которого падают чаш .)  
Что это такое?

Вс е .  Часы!
С т р а ж н и к  (подымает часы). Чьи это часы?
Ш а м б у р с и .  Не мои...
Вс е .  И не мои.
С т р а ж н и к  (рассматривает часы, про себя). Це­

почка сломана... Эти часы украдены... (Громко.) Как эти 
часы очутились в вашем зонтике?

Ш  а м б у р с и .  Не имею понятия.
Б е н ж а м е н  (тихо, стражнику). Обыщите их... в их 

карманах вы найдете немало интересного! (Уходит.)
С т р а ж н и к .  Вот как? (В  сторону.) Эти часы... от­

каз платить деньги... (Громко.) Следуйте за мной. Объяс­
нитесь в участке.

К о л л а д а н .  В каком участке?
С т р а ж н и к .  Полицейском...
В с е  (с  ужасом). Полицейском?
С т р а ж н и к  (официанту). И вы тоже. Захватите ме­

ню... Они вам там заплатят.
Б л а н ш  (с  испугом). О, папа! Что с нами там сде­

лают?
Ш а м б у р с и .  Не бойся, дочка. Честный человек не 

боится предстать перед правосудием своей страны... Идем!
Вс е .  Идем!
Л е о н и д а ,  Ш а м б у р с и ,  Б л а н ш ,  К о л л а д а н  

(  поют).
Идем в участок, господа.
Нам не грозит темница —
Ведь честный человек всегда 
Сумеет объясниться!

Б е н ж а м е н  и в т о р о й  о ф и ц и а н т  ( поют).

Перед законом, господа.
Придется объясниться!
Бесчестный человек всегда 
Окажется в темнице!

С т р а ж н и к .  Покажите-ка меню?
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В участке нашем, господа.
Пусть каждый объяснится.
Наш комиссар найдет всегда. 
Кого послать в темницу!

Все, кроме второго официанта, выходят.

С т р а ж н и к  ( поет).

С Ц Е Н А  О Д И Н Н А Д Ц А Т А Я

В т о р о м  о ф и ц и а н т ,  затем Ф е л н к с, затем С и л ь в е н .

В т о р о й  о ф и ц и а н т  (один). Всех забрали! Бьюсь 
об заклад, что это банда!

Ф е л и к с  (быстро входит). Официант! Подайте мне 
бифштекс! Скорее, скорее! Я очень спешу! (Идет к столи­
ку, справа.)

В т о р о й  о ф и ц и а н т .  Сию минуту, сударь! (Уходит 
направо.)

Ф е л и к с  (один). Мне пришлось ехать следующим по­
ездом... но где они? Как их найти? Я был уже и в Пантео­
не, и на башне Сен-Жака... После завтрака пойду... обойду 
памятники. (Садится.)

С и л ь в е н  (входит слева). Я видел, как они ушли... 
сейчас узнаю насчет Миранды...

Ф е л и к с .  Сильвен!
С и л ь в е н .  Мсье Феликс!
Ф е л и к с .  Вы не видели мсье Шамбурси с дочерью?
С и л ь в е н .  Они недавно завтракали здесь.
Ф е л и к с .  Да что вы говорите! А  где они сейчас?
С и л ь в е н .  Понятия не имею!
В т о р о й  о ф и ц и а н т  (подавая Феликсу). Вот биф­

штекс, который вы заказывали! (Ставит блюдо на стол.)
С и л ь в е н .  Официант! (В  сторону.) Да ведь это со­

всем другой... (Официанту.) Я ожидаю здесь даму...
В т о р о й  о ф и ц и а н т .  Она пришла... Номер четвер­

тый...
С и л ь в е н .  Ах, накснец-то!
В т о р о й  о ф и ц и а н т .  Она уже кушает... заказала 

на тридцать франков разных блюд.
474



С и л  ь в е н.  На тридцать франков!
Слева слы ш ен  звонок.

В т о р о й  о ф и ц и а н т .  Это она... Ждет свою дыню...
С и л ь в е н  (в сторону). Дыня!... Удираю... (Громко.) 

Передайте ей, что я уехал... на две недели. (Быстро убега­
ет в двери направо.)

При падении занавеса слышен звонок и чей-то голос, зовущий 
официанта.

Ф е л и к с .  Гарсон! Гарсон!
Сильный звонок.

В т о р о й  о ф и ц и а н т  (оглушенным). Хлеб на пятый 
стол... дыню в четвертый номер... Бегу-бегу... (Уходит на­
лево.)

Занав е с



А К Т  Т Р Е Т И Й

Зал ожидания в полицейском участке. Две двери налево, окно в 
глубине сцены. Стол, стул, деревянная скамья.

С Ц Е Н А  П Е Р В А Я

С т р а ж н и к ,  Ш а м  б у р с  и, Бла нш,  Л е о н и д а ,  К о л л а д а н .
Входят первым Ш а м б у р с и ,  за ним — Л е о н и д а  и Бланш,  

К о л л а д а н  и с т р а ж н и к .

С т р а ж н и к  (вводит их через вторую дверь слева). 
Вот сюда... проходите все...

Ш а м б у р с и ,  К о л л а д а н ,  Л е о н и д а ,  Б л а н ш  
Споют).

Испорчен праздничный денек,
И вместо раавлеченья 
Приносит нам суровый рок 
Одни лишь огорченья!

С т р а ж н и к .  Подождите... Я предупрежу мсье Бешю. 
Ш  а м б у р с и. Мсье Бешю?..
С т р а ж н и к .  Да. Господина начальника... Он будет 

вас допрашивать... (Уходит.)
Все кладут свои вещи на стол.

С Ц Е Н А  В Т О Р А Я  

Т  е ж е, кроме с т р а ж н и к а .

К о л л а д а н .  Нас будут допрашивать... но ведь нам 
же совершенно не в чем сознаваться.
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Ш а м б у р с и ,  Отложите вашу мотыгу! Вы очень раз­
махиваете ею...

Колладан ставит мотыгу в угол.

Б л а н ш ,  Папа, я хотела бы уйти...
Ш а м б у р с и .  Не бойся... это просто какое-то недора­

зумение.
Л е о н и д а .  А  пока что нас заперли в тюрьму!
Ш  а м б у р с и .  Прежде всего мы не в тюрьме... Мы в 

полицейском участке... Здесь ежедневно бывают самые по­
рядочные люди!

К о л л а д а н .  Если бы вы меня послушали, мы бы сей­
час веселились на ярмарке в Крепи,.. Это все вы виноваты!

Ш а м б у р с и .  Я виноват? А  как я мог догадаться, что 
в Париже из зонтов начинают расти часы?

Л е о н и д а .  И зачем ты только взял с собой зонтик?
Ш  а м б у р с и ,  «Зачем, зачем»! Затем, что Корденбуа 

мне посоветовал... Кстати, где же Корденбуа?
Вс е .  Правда, где? .
К о л л а д а н .  Я его совсем не видел...
Ш а м б у р с и .  Он исчез в минуту опасности.
К о л л а д а н .  Наверное, он залез под стол.
Б л а н ш.  По крайней мере он остался на воле.
Ш  а м б у р с и .  Дочь моя, я не променяю своих оков на 

его свободу.
Б л а н ш.  Так ты думаешь, что нас выпустят отсюда?
Ш  а м б у р с и  (со снисходительной улыбкой). Наде­

юсь... Увижу начальника... побеседую с ним... объясню, кто 
я такой...

К о л л а д а н .  А  я ему расскажу историю с копилкой.
Л е о н и д а ,  Мы скажем ему, чтр приехали в Париж 

ознакомиться с памятниками.
Б л а н ш .  И с магазинами...
Ш  а м б у р с и .  Дети мои! Если мы будем говорить все 

сразу, —  мы наверняка погибнем... Нужно, чтобы говорил 
кто-нибудь один.

К о л л а д а н .  Как обычно говорит адвокат на суде.
Ш  а м б у р с и .  Выберите человека уравновешенного, 

красноречивого, умеющего логически развивать свою 
мысль... Если, по вашему мнению, я обладаю этими каче­
ствами...
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Б л а н ш .  Да-да... Пусть говорит папа... 
К о л л а д а н .  Ничего не бойтесь... Если

я вас поддержу.
Ш  а м б у р с и  (при виде 

Начальник!
входящего

понадобится, 

Бешю), Тише!

С Ц Е Н А  Т Р Е Т Ь Я  

Те  же, Бешю.

Б е ш ю  (входит из первой двери слева. В руках у нею 
бумаги. Он их внимательно изучает). Ах, вас четверо?

К о л л а д а н .  Пока что да.
Б е ш ю .  Садитесь. (Садится за стол, рассматривает бу­

маги.)
Ш  а м б у р с и  (усаживаясь вместе со всеми на ска­

мью). Премного вас благодарим, господин начальник. (Т и ­
хо, к остальным.) Держитесь спокойно... с улыбкой на 
устах... как люди, которые ни в чем себя не могут упрек­
нуть.

Все начинают улыбаться.

Очень хорошо!.. Так и оставайтесь.
Б е ш ю  (отставляя бумаги). Дело идет о часах, обна­

руженных в зонте, принадлежащем одному из вас. (Заме­
чает улыбающиеся лица.) Чему это вы улыбаетесь?

Ш а м б у р с и .  Улыбка — признак чистой совести.
Б е ш ю .  Так вот... Что вы можете ответить?
Ш  а м б у р с и  (вставая). Господин начальник, в жизни 

человека, как и в жизни народов, бывают моменты кри­
зиса...

Б е ш ю. Я вас не об этом спрашивал... Отвечайте по су­
ществу и, главное, не распространяйтесь! Каким образом 
эти часы попали в ваш зонт?

Ш  а м б у р с и .  Прежде чем войти в подробности этого 
темного дела, которое направлено не больше и не меньше 
как на то, чтобы стереть в порошок покой и честь целой 
семьи... я считаю своей обязанностью как человек, как 
отец, как гражданин протестовать перед лицом закона... 
закона, который я уважаю...

Б е ш ю  (прерывает его). Но вы не отвечаете на мой 
вопрос...
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К о лла  д а н  (подымаясь). Господин комиссар, eot 
как дело было1

Б е ш ю  ( Колладану). Говорите! Снимите шляпу. 
К о л л а д а н .  Благодарю вас, она мне не мешает, 
Б е ш ю  (к Шамбурси). А  вы садитесь.
К о л л а д а н .  Будьте уверены, что без копилки мы не 

были бы здесь. Потому что мы уехали рано утром поез­
дом пять двадцать пять.

Б л а н ш .  А  Феликс опоздал...
Б е ш ю .  Но каким образом часы...
Ш  а м б у р с и  ( подымаясь). Господин начальник, раз­

решите...
Б е шю .  Нет, садитесь...

Шамбурси и Колладан садятся.

(Колладану.) Продолжайте... Да встаньте же.
К о л л а д а н  (подымаясь). Что касается меня, я голо­

совал за ярмарку в Крели... Но большинство было про­
тив...

Б е ш ю  (в  сторону,). Идиот какой-то!.. (Громко.) Из 
всего этого следует, что вы не парижане...

Ш а м б у р с и  (вставая). Да, мы уроженцы...
Б е ш ю  (быстро, к Шамбурси). Садитесь!

Шамбурси и Колладан садятся.

Вы приехали сюда в качестве туристов?
К о л л а д а н  (встает). Все дело в копилке. 
Ш а м б у р с и  ( встает). Мы —  поклонники великой 

столицы!
Б е ш ю  (к Шамбурси). Ну ладно, если вам хочется 

говорить, то говорите... Слушаю вас. (Колладану.) А  вы 
садитесь!

Оба садятся.

(К  Шамбурси.) А  вы встаньте!

Оба встают.

(Колладану.) Не вы... вы садитесь!.. (К  Шамбурси.) 
Встаньте...
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Ш а м б у р с и ,  Я?
Б е ш ю .  Да, вы...

Шамбурси стоит, Колладан садится.

Как эти украденные часы оказались в вашем зонтике?
Ш  а м б у р с и .  Я —  начальник пожарной команды на­

шей общины, облеченный полномочиями...
К о л л а д а н  (прерывает его). Он преподнес общине 

пожарный насос,
Ш а м б у р с и .  Я немало потрудился для своей страны.
К о л л а д а н  (прерывает его). Господин председатель, 

я сын фермера, сам бывший фермер, я ничего не знаю о 
часах.

Б е ш ю .  Хорошо,
Б л а н ш  (подымаясь,). Мы никому ничего плохого не 

сделали.
Л е о н и д а  (подымаясь,). Если вся наша чистая и 

незапятнанная жизнь...
Б е ш ю .  Довольно!..
Ш а м б у р с и  (вставая,). Переройте всю мою жизнь... 

мое прошлое говорит за мое будущее...
Б е ш ю  (встает,). Хорошо... Садитесь все!.. (В  сторо­

ну.) Они слишком глупы, чтобы быть опасными!.. (Гром­
ко.) Слушайте... Охотно верю вам... на вас не поступило ни 
одной жалобы... Думаю, вас можно будет отпустить.

В с е  (с радостью}. О!

Шамбурси, Леонида и Бланш быстро встают, и Колладан, сидящий 
на краю скамьи, опрокидывает ее и падает на пол.

Б е ш ю .  Однако учтите, что мы вас берем на заметку! 
(Звонит в колокольчик и усаживается за стол.)

Ш  а м б у р с и  (остальным, тихо). Я же вам говорил, 
что нас отпустят... Все же Колладан говорил слишком 
много.

С т р а ж н и к  (входит}. Господин секретарь... офи­
циант пришел.

Б е шю .  Ах, да... Свидетель... Пусть войдет... А  вы все 
оставайтесь...

С т р а ж н и к  (кому-то за дверью). Войдите!

480



С Ц Е Н А  Ч Е Т В Е Р Т А Я  

Те же, с т р а ж н и к ,  Б е н ж а м е н .
Бешю эа столом, стражник —  в глубине.

Л
Б е ш ю  (Бенжамену). Что вы можете сказать?
Б е н ж а м е н .  Я ? Ничего... Я только хочу, чтобы они 

оплатили счет.
Б е ш ю .  Какой счет?
Б е н ж а м е н .  Счет за завтрак... Эти господа не хо­

тят его оплатить... вот он. (Передает его Бешю.)
Ш а м б у р с и .  Сто тридцать семь франков!.. Ни за 

что на свете!
К о л л а  дан.  Ни в коем случае... Мы не платим за 

нули!..
Б е ш ю  (в  сторону, рассматривая счет). «Дыня... труд­

но по-министерски,..». Ого! Скромные буржуа так не зав­
тракают. (К  Шамбурси.) Почему вы отказываетесь пла­
тить?

Ш  а м б у р с и. Потому что...
К о л л а д а  н. Потому что этот человек —  вор!
Б е н ж а м е н .  Так вот, вы!.. Если здесь есть воры, 

так это не я... Если сказать правду...
Вс е .  Что? Как?
Б е ш ю  (Бенжамену). Что вы разумеете под этими 

словами? Я требую объяснения...
Ш а м б у р с и .  Я тоже требую от вас объяснений.
Б е н ж а м е н .  Это вещь не хитрая... Пусть обыщут 

вас и ваши чемоданы, и сразу станет ясно, кто вы такие.
Ш  а м б у р с и  ( удивленно). Нас и наши чемоданы?
К о л л а д а  н. Что он хочет этим сказать?
Б е ш ю  (открывает один чемодан, стоящий на столе). 

Бинокль, браслеты... веер...
Л е о н и д а .  Нам поручили купить эти вещи...
К о л л а д а  и. Что является доказательством нашей 

честности, поскольку нам доверили сделать эти покупки.
Б е н ж а м е н  (иронически). Да... доверили...
К о л л а д а  н. Что ты там болтаешь, пустомеля? (Д е­

лает движение вперед, в это время из его пальто выпадает 
стамеска.)

С т р а ж н и к  (поднимает ее и передает Бешю). Ста­
меска.
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К о л л а д а н .  Это моя!
Б е ш ю .  Инструмент для взлома!..
Ш а м б у р с и  (тихо, Колладану). И зачем вы только 

купили эту штуку?
Б е ш ю  (тихо, поговорив со стражником). В ваших же 

интересах предлагаю вам во всем сознаться...
Ш а м б у р с и .  Я? Никогда!.. Я сделал достаточно 

много для моей страны.... и если до сих пор не было пожа­
ра... Это не моя вина!

К о л л а  да н. Мы все честные люди...
Вс е ,  И никому не сделали ничего плохого!..
Б е шю .  Довольно!.. Следуйте за ним (указывает на 

стражника,) в соседнее помещение... я вас вызову... дамы 
тоже...

Бешю сидит за столом, Бенжамен около него.

С т р а ж н и к .  Идем!.. Ступайте1

Все сразу начинают протестовать.

К о л л а д а н .  Не толкайтесь!

С т р а ж н и к  вталкивает их в дверь налево, входит последним и 
уносит с собой все, что было на столе.

С Ц Е Н А  П Я Т А Я  

Б е ш ю ,  Б е н ж а м е н .

Б е ш ю  ( сидит за столом). Итак, занесем все в про­
токол. ( Бенжамену.) Ну вот!.. Расскажите все, что знаете... 
Когда они пришли к вам?

Б е н ж а м е н .  Еще не было восьми часов... Я только 
что закончил уборку гостиной и вдруг услышал, что на 
бульваре гонятся за жуликом.

Б е ш ю .  А1 Ловили жулика? (Пишет.) Продолжайте...
Б е н ж а м е н .  Они влетели в наш ресторан, у всех 

был напуганный вид... Заказали мне завтрак... все, что 
было лучшего в меню... Сказали, что у них есть деньги... 
которые им как бы с неба свалились...

Бе шю.  О! Это показание очень важно,., (Записы­
вает.) Продолжайте.
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Б е н ж а м е н .  Пока готовили завтрак, кое-кто из них 
вышел, а толстуха осталась вместе с главарем банды,.. 
Она ему сказала, что виновата... Я это сам слышал за 
дверью... Когда остальные вернулись, они разложили на 
столе драгоценности... браслеты, бинокли, табакерки... 
стали делить между собой... А  их главарь сказал: «День 
начинается хорошо...».

Б е ш ю .  Ясно... (Записывает.) Продолжайте...
Б е н ж а м е н .  Когда они сели за стол... ах да, чуть 

было не позабыл... какой-то мужчина вошел после всех... 
Его, очевидно, не поймали... Он что-то прятал под жиле­
том... от этого его живот так и выпирал, и он сказал: 
«Меня это стесняет... но ничего, пройдет».

Бе шю.  Этого, видно, придется судить заочно. (Запи­
сывает.) Продолжайте.

Б е н ж а м е н .  И тут, хорошо выпив и плотно позав­
тракав... они отказались платить... Вот и вся история!

Б е шю .  Прекрасно... вы будете вызваны в качестве 
свидетеля... можете идти.

Б е н ж а м е н .  А  мой счет?
Б е ш ю .  Вам заплатят в секретариате... Выйдите вон 

в те двери.
Б е н ж а м е н  выхолит,

(Звонит, к входящему стражнику.) Приведите этих людей.
С т р а ж н и к  (в  соседнее помещение). Заходите все!

С Ц Е Н А  Ш Е С Т А Я

Б е ш ю ,  Ш а м б у р с и ,  К о л л а д а н ,  Л е о н и д а .  Б л а н ш ,  
с т р а ж н и к .

В се  (входят возмущенные). Это возмутительно! 
Ужасно!

Ш а м б у р  си. Протестую во имя цивилизации. 
Б е шю .  В чем дело?
Ш а м б у рс и. Нас заставили вывернуть карманы! 
Л е о н и д а .  Все конфисковали.
Ш а м б у р с и .  Наши деньги, наши часы, портфели... 

оставили только носовые платки...
К о л л а д а н .  Самую ненужную вещь!
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ш а м б у р с и. Это покушение на право собственности!
Б е ш ю .  Ну, хватит! Довольно громких фраз!.. Я вас 

раскусил теперь... Вы принадлежите к одной из тех банд, 
что в праздничные дни забираются в Париж и потом, со­
вершив свой налет, спокойно уезжают!..

Вс е .  Мы?
К о л л а д а н .  Господин председатель... я —  сын фер­

мера... сам фермер...
Б е ш ю .  Не корчите из себя крестьянина... это беспо­

лезно. Мы хорошо знаем эту повадку...
К о л л а д а н .  Как вы говорите?
Б е ш ю .  Сейчас пошлю за каретой... Вас отвезут в 

тюрьму.
Вс е .  В тюрьму?
Б е ш ю .  Вы все карманники. (Выходит в сопровожде­

нии стражника.)

С Ц Е Н А  С Е Д Ь М А Я  

Т е  ж е, кроме Бешю и стражника.

Вс е .  «Карманники»!
Ш  а м б у р с и. Что это значит?
Б л а н ш .  Ну, те... кто залезают в чужие карманы. 
Вс е .  Мы!.. .
К о л л а д а н .  И нас хотят засадить в тюрьму!..
Ш  а м б у р с  и. Арестовать нас, черт возьми!

Слышно, как дверь закрывают снаружи на замок.

К о л л а д а н .  Чик-чирик!
Ш а м б у р с и .  Нас заперли!
Л е о н и д а .  А  мсье Кокарель ждет меня вечером^. 

Все мое будущее разбито!
Б л а н ш .  Феликс не захочет на мне жениться, 
К о л л а д а н .  А  Сильвен —  завитой, напомаженный — 

ожидает меня в гостях!
Ш  а м б у р с и. Друзья мои! Способны ли вы принять 

серьезное решение?
Вс е .  Да.
I I ! а м б у р с и .  Говорите тише! Я хочу предложить 

вам совершить поступок... исторического значения!
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В се . О  боже!
Ш а м б у р с и .  В далекие времена жил человек по 

имени Монте-Кристо... Это исторический факт... Ненависть 
королевской фаворитки загнала его в Бастилию... Он там 
провел тридцать пять лет.

К о л л а д а н  и Б л а н ш.  Тридцать пять лет!
Ш а м б у р с и .  Х очу вам предложить то, что сделал 

Монте-Кристо... бежать.,, Вы согласны?
К о л л а д а н .  Черт возьми!.. Мы только этого и жаж­

дем... Но как? Ведь дверь закрыта!
Ш а м б у р с и  ( подходит к окну, все следуют за ним). 

Только тише!.. Остается еще окно.
Л е о н и д а .  Ну, а дамы как?
Ш а м б у р с и  ( смотрит в окно). Первый этаж... вни­

зу... двор... как раз под окном куча навоза!
К о л л а д а н .  Навозная куча мягче перины! Я это про­

верил на себе!
Л е о н и д а .  Но ведь мы приглашены на вечер!
Ш а м б у р с и  (с  криком). Веревка!
В с е  (приблизившись к окну). Веревка!
Ш  а м б у р с и .  Я сейчас обвяжусь... Раз... и внизу... 

Раздобуду лестницу... ждите меня здесь! (Хватает ве­
ревку.)

Слышен оглушительный звон.

А , черт возьми! Она привязана к колоколу!

Слышен скрежет открываемого замка.

К о л л а д а н ,  Идут, ("Садится на место.)
Ш а м б у р с и  ("отходит от окна). Спокойствие!.. Сади­

тесь все... улыбайтесь!

Все садятся на скамью.

С Ц Е Н А  В О С Ь М А Я  

Т е  же, с т р а ж н и к .

С т р а ж н и к  (входит,). Что за шум?
К о л л а д а н ,  Я ничего не слыхал, 
ш а м б у р с и .  Кто-то звонил во дворе,
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С т р а ж н и к .  Потерпите немножко, скоро приедет 
карета. (Закрывает окно на железную перекладину с аы- 
сячим замком.)

К о л л а д а н  (тихо, другим). Повесил замок!
Ш  а м б у р с и  (в сторону, роется в кармане). И ниче­

го! Ни гроша, чтобы подкупить этого тюремщика! (Встает, 
стражнику.) Мсье, у меня все забрали, но, если вам ког­
да-нибудь случится побывать в нашем городе... то мой 
дом... мой стол...

С т р а ж н и к .  Что вам угодно?
К о л л а д а н .  Приходите пообедать с нами... Выпьете 

рюмочку...
С т р а ж н и к .  Попытка подкупа! Попрошу занести это 

в протокол. (Уходит.)

С Ц Е Н А  Д Е В Я Т А Я  

Т е  ж е, кроме с т р а ж н и к а .

ш а м б у р с и .  Пропали!
К о л л а д а н  ( вскрикнул,). А !
Вс е .  В чем дело?
К о л л а д а н .  Моя мотыга! Они забыли про мотыгу!
Вс е .  Ну и что?
К о л л а д а н ,  Проделаем отверстие в стене и скроемся 

через соседний дом!
Ш  а м б у р с и .  Великолепно!

Колладан быстро встает.

Л е о н и д а .  Это мне больше по душе, чем прыжки из 
окна.

Ш а м б у р с и .  Давайте! Только поскорее!
К о л л а д а н  ( поднимает мотыгу и останавливается). 

А  если с той стороны услышат стук мотыги? (Показывает 
направо.)

Ш  а м б у р с и .  Правда!
Л е о н и д а .  Что же делать?
К о л л а д а н .  Знаешь что, давайте запоем как можно 

громче, чтобы заглушить стук мотыги...
Ш  а м б у р с и  (женщинам). Ну что ж, давайте!
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Б л а н ш.  А  что петь?
Л е о н и д а .  Мою арию из Вильгельма Телля!.. 
Ш а м б у р с и .  Нет, она не заглушит шума. Споем пес­

ню, что я сочинил для хора пожарных... Знаете? (Колла- 
дану.) А  вы долбите!

Колладан начинает долбить мотыгой правую стену. Все остальные, 
сгруппировавшись с левой стороны, начинают петь.

Наш гость попал в канаву,
Пришел к нам весь в гряэн,
Такой был грязный, право.
Что боже упаси!

Отряхивая куртку.
Забрызгал все кругом 
И нам, в одну минутку.
Заляпал грязью дом.

Мы гостя дорогого 
В чуланчик отвели...

И в нашем доме снова 
Порядок навели!

В конце пения слышно, как падает несколько кусков штукатурки.

К о л л а д а н .  Черт возьми! Куда нам девать все это? 
Ш а м б у р с и .  Суньте в карманы... Хватит места...

Они собирают куски и набивают ими карманы.

К о л л а д а н ,  Ну, а теперь продолжать!
В се  ( поют).

Мы гостя дорогого 
В чуланчик отвели...

Б л а н ш  (стоит около двери). Тише... Открывают 
дверь...

Ш а м б у р с и .  А , черт возьми! Чем нам замаскиро­
вать отверстие?

К о л л а д а н .  О! Проклятие!
Ш а м б у р с и .  Эй, Леонида! Стань вот сюда, присло­

нись к стенке! (Ставит ее возле стены, перед пробоиной.) 
К о л л а д а н .  Правильно! Как раз по мерке! 
Ш а м б у р с и .  Не двигайся!
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с ц е н а  д е с я т а я  

Т е  же, Бешю.

Б е ш ю  (входит с бумагой и карандашом в руке). Вы 
забыли сказать мне свои имена и фамилии,,. Мне они нуж­
ны для протокола.

Ш а м б у р с и .  Теофиль-Атанас Шамбурси... началь­
ник...

Б е ш ю  (записывает). Не нужно больше... (Указывает 
на Бланш.) Мадемуазель?..

Б л а н ш.  Бланш-Розали Шамбурси...
К о л л а д а н  (пряна за спиной мотыгу). Жан-Кадэ 

Колладан.
Б е ш ю  (к Шамбурси, указывая на Леониду). Это ва­

ша супруга?
Л е о н и д а  (делает движение). Его сестра... Я девица, 
ш а м б у р с и. Не двигайся.

Леонида прислоняется к стене,

Б е ш ю .  Не бойтесь... Подойдите...

Она не двигается.

Я вам говорю —  подойдите... Подойдите же!

Леонида подходит. Колладан быстро занимает ее место и загоражи­
вает пробоину.

Вас зовут?..
Л е о н и д а .  Земира-Леонида Шамбурси.
Б е ш ю .  Все... Сегодня карнавал... Трудно найти каре­

ту... Н о она скоро будет... (Уходит.)

с ц е н а  о д и н н а д ц а т а я

Т е  же, затем с т р а ж н и к .

Все .  Ушел1
К о л л а д а н  (ударяя в стену). За дело! Пойте! 
В с е  (поют).

Мы гостя дорогого 
В чуланчик отвели,..
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К о л л а д а н (прерывая их). Тише! Дыра пробита! 
Вс е .  Спасены!
Ш а м б у р с и .  Я  слышу голоса!
К о л л а д а н .  Посмотрим, куда мы попали... (Нюхает.) 

Пахнет табаком. (Смотрит в дыру и в ужасе отступает.) 
Полицейская казарма!

Все.  Ах!  ,
Ш  а м б у р с и .  Черт побери!
С т р а ж н и к  (входит). Карета ждет вас... В путь-до­

рогу!.. А , дыра в стене!.. Кто это сделал?
К о л л а д а н .  Мышки, наверное!
С т р а ж н и к .  Мотыга!.. Попытка бежать!.. Ну, вы и 

отличились! А  ну, ступайте!

Входят д р у г и е  с т р а ж н и к и  и под звуки песни уводят их.

С т р а ж н и к и  (поют).
Конец их приключеньям,
И все их карты биты!
Попали в заключенье 
Коварные бандиты!

Вс е  о с т а л ь н ы е  (поют).

Какое злоключенье!
Надежды все разбиты...
Везут нас в заключенье,
Х оть мы и не бандиты!

З а н а в е с



А К Т  Ч Е Т В Е Р Т Ы Й

В Париже, у Кокареля.
Ярко освещенная гостиная. В глубине — трехстворчатая дверь ведет 
во вторую гостиную. Даери справа и слева. Слева же секретер и 
камин. На втором плане — большой пюпитр, иа котором лежит 
огромная бухгалтерская книга, закрытая на висячий замок. По сте­
нам канделябры. Слева, на первом плане, — письменный стол, стулья, 

кресла н т. д. н т. п.

СЦЕНА ПЕРВАЯ 
Кокарель, Жозеф.

При поднятии занавеса Ж о з е ф  кончает зажигать свечи 
в канделябрах.

К о к а р е л ь  (входит слева). Поторопись, Жозеф. 
Ж о з е ф .  Кончаю, сударь... Надо ли зажигать свет и 

в других гостиных?
К о к а р е л ь .  Конечно... сегодня большой званый ве­

чер... Первоклассные смотрины невесты из провинции... 
Сто тысяч приданого... Ты заказал мороженое, пирож­
ные?

Ж о з е ф .  Да, сударь.
К о к а р е л ь .  Очень хорошо. А  ты предупредил на­

ших танцоров?
Ж о з е ф .  Да, сударь. Они придут все... за исключе­

нием Анатоля.
К о к а р е л ь .  Как? Анатоль не придет? Почему? 
Ж о з е ф .  Он требует увеличить ему плату... Сегодня 

последний день масленицы, он хочет десять франков.
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К о к а р е л ь. Глупости! Мне кажется, что пять фран­
ков и пара палевых перчаток... цена вполне приличная. 

Ж о з е ф .  Я ему сказал то же самое,
К о к а р е л ь .  Правда, он прекрасно танцует,велико­

лепно держится... Его —  парикмахера, подмастерья —  даже 
приняли однажды за атташе посольства,

Ж о з е ф .  А  как он всегда надушен!
К о к а р е л ь .  Да... У него такой вид, будто он выско­

чил из банки с помадой... на остальных гостей это обычно 
производит сильное впечатление.

Ж о з е ф .  Он обещал прислать вместо себя кого-то из 
своих друзей.

К о к а р е л ь .  Все равно, жаль, что его не будет... Это 
звезда моего салона... Ну, что ж поделать! Зажги-ка свет 
в большой гостиной... Только не очень яркий... пока не 
придут гости.

Ж о з е ф  выходит.

С Ц Е Н А  В Т О Р А Я  

К о к а р е л ь  один.

К о к а р е л ь  (смотрит на стенные часы). Без четверти 
восемь. Если верить телеграмме, прекрасная Леонида не 
замедлит прибыть. (Вынимает из кармана бумагу и чи­
тает.) «Я... приехать в восемь часов... очень волноваться,., 
моя... не спит...". Говорит, как негритянка... а может быть, 
она креолка?.. Посмотрим-ка ее дело... (Подходит к пюпит­
ру, берет с нижней его полочки папки и бумаги.) Восста­
новим в памяти ее данные... (Читает письмо.) «Я  брюнет­
ка...». Черт возьми! Лишь бы не негритянка!.. Неходкий 
товар!.. Правда, в прошлом году мне удалось сбыть одну, 
но за большее вознаграждение. Тут уж я беру десять про­
центов с приданого, а не пять. (Читает.) «...Нежная мелан­
холия, смягченная выражением тихой радости, сверкает 
в моих глазах. Я не отличаюсь жеманством, но я экспан­
сивна, кротка...». Она умеет подать... (Читает.) «...Конеч­
но, мсье, товар лицом, не мне судить о собственном сердце, 
но с самого своего детства мне пришлось заботиться о бра­
те, который был гораздо старше меня. Это старик— пода­
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грический, мрачный, неприятный, —  но никогда ни слова 
жалобы или упрека не сорвалось с моих розовых уст... 
Кроме того, если человек мне понравится, я согласилась 
бы даже жить в маленьком городке, красиво располо­
женном...».

С Ц Е Н А  Т Р Е Т Ь Я

К о к а р е л ь ,  С и л ь в е  н, затем Ж о з е ф .

С и л ь в е  н (показывается в глубине сцены, слева). 
Мсье Кокарель?

К о к а р е л ь .  А ! В чем дело?
С и л ь в е н. Это я. Пришел на вечер.
К о к а р е л ь ,  А ! Очень хорошо! (В  сторону.) Друг 

Анатоля... его заместитель. (Громко.) Погодите, я должен 
на вас посмотреть. (Кладет бумаги на пюпитр.)

С и л ь в е н  (в сторону, удивленно). Посмотреть?
К о к а р е л ь .  Ну-ка, повернитесь... Неплохо... непло­

хо!.. Жилет у вас хорош... но брюки не первой свежести...
С и л ь в е н .  Что ж! Каждый одевает, что имеет.
К о к а р е л ь .  О, друг мой!.. У вас оторвана пуговица. 

Мне это не нравится!
С и л ь в е н  (в сторону). Однако он здорово приди­

рается к своим гостям!
К о к а  р е л ь .  Пройдите в гардеробную... вам там при­

шьют.
С и л ь в е н  (в сторону). Ого! Здесь даже производят 

починку!
К о к а р е л ь .  Я думаю, что мне не придется напоми­

нать вам о том, как вести себя в обществе. Само собой 
разумеется, держаться нужно тактично, говорить изыскан­
ным языком, не допуская двусмысленностей и грубых на­
меков...

С и л ь в е н .  Да... говорить дамам глупости не следует!
К о к а р е л ь .  А  теперь другое... Когда будут обносить 

мороженым... конфетами... не прикасайтесь к ним.
С и л ь в е н  (удивленно). Что?!
К о к а р е л ь .  Вы имеете право только на одну булоч­

ку и на одну чашку чая.
С и л ь в е н .  Но я не люблю чай... он слишком пресный!
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К о к а р е л ь .  Пресный! Это выражение мне не нра­
вится. Сказали §ы лучше как полагается светскому че­
ловеку: «Врачи запретили мне употребление чая...», По­
стойте-ка,., (Подходит к столу и берет из ящика пару 
перчаток.) ,

С и л ь в е н  (в сторону). Вот чудак! Угощает мороже­
ным, а пробовать не разрешает!

К о к а р е л ь  ( подходит с парой белых перчаток). Вот... 
ваши перчатки!

С и л ь в е н  (удивленно). Перчатки!
К о к а р е л ь .  Обращайтесь с ними поосторожней! 

Нужно, чтобы их хватило на два раза... Надевайте только 
одну... другую держите в руке... (Дает ему деньги.) Вот 
ваши пять франков.

С и л ь в е н .  Как? Пять франков?
К о к а р е л ь .  Не будем спорить, прошу вас... пять 

франков получают кавалеры и три франка —  дамы... Таков 
мой тариф... так принято...

С и л ь в е н  ( сует деньги в карман). Ну, если так при­
нято... (В  сторону.) Пять и семнадцать, что у меня есть, 
итого двадцать два... После оперы могу поужинать...

К о к а р е л ь  (закрывая ящик стола,). Скажите Анато- 
лю, что я недоволен им... Он набивает себе цену.

С и л ь в е н .  Кто это Анатоль?
К о к . а р е л ь .  Как—--кто? Ваш приятель.
С и л ь в е н .  Не знаю никакого Анатоля.
К о к а р е л ь .  Как!.. В таком случае, кто же послал вас?
С и л ь в е н .  Папенька... Он сказал, чтобы я пришел к 

вам... Я и пришел.
К о к а р е л ь .  А , понимаю!.. Он хочет вас женить...
С и л ь в е н .  Не знаю...
К о к а  ре ль .  Ясно... покорнейше прошу меня изви­

нить... Я вас принял за одного из моих... А  вы, оказы­
вается, клиент... сынок почтенных родителей...

С и л ь в е н ,  Я —  папенькин сынок!
К о к а р е л ь  (отбирает перчатки, которые Сильвен со­

бирается надеть). Тогда верните мне перчатки и пять 
франков!

С и л ь в е н .  Ах, нужно вернуть?.. (Возвращает пер­
чатки и пять франков.) Что за странный вечер!

К о к а р е л ь  ( приглашает его пройти). Садитесь...
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Сейчас занесу вас в свою книгу записей.,. Здесь у меня 
находятся самые выгодные партии во всег^Франции,
С большим шумом и треском открывает замок своей огромной книги.

С и л ь в е н .  Нужно его смазать!
К о к а  ре ль .  Будьте любезны сказать мне ваше имя и 

фамилию.
С и л ь в е н  (в сторону). Чем я рискую? (Громко.)  

Сильвен-Жером Колладан...
К о к а р е л ь  (спохватившись). Ах, простите! У вас 

есть пять луидоров для взноса?
С и л ь в е н .  Уж чего нет, того нет, извините!
К о к а р е л ь .  Это для того, чтобы мы могли предпри­

нять первые шаги!
С и л ь в е н .  Сейчас придет папа. Он назначил мне 

свидание здесь...
К о к а р е л ь .  Здесь? Очень хорошо! Мы обсудим вме­

сте с ним этот вопрос.
Ж о з е ф  (входит). Хозяин, гости прибывают.
К о к а р е л ь  ( закрывает книгу). Среди них женщины... 

надо их разбить по группам.
С и л ь в е н .  И меня тоже пристройте куда-нибудь 

к ним поближе!
К о к а р е л ь  (Сильвену). Пойдем!.. Пойдем!..

Кокарель и Сильвен уходят.

С Ц Е Н А  Ч Е Т В Е Р Т А Я  

Ж о з е ф ,  затем К о р д е н б у а .

Ж о з е ф  (один). Хозяин будет занят весь вечер... та­
ким образом я смогу угоститься и мороженым и чаем!

Голос Корденбуа: «Хорошо! Прекрасно!»
К о р д е н б у а  показывается в дверях. Он во фраке, брюки в обтяж­

ку. белый атласный жилет, жабо и складной цнлнндр,

Ж о з е ф .  А ! Это тот, что был утром... Пойду преду­
предить хозяина. (Уходит направо.)

К о р д е н б у а  ( проходит вперед,). Вот! Все это я взял 
напрокат... Совсем новое... Вот только эти два жирных пят-
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На портят впечатление... Правда, их уже выводили, но затй 
от меня несет бензином... Облил себя одеколоном... (Вню­
хиваясь.) Но преобладает бензин... Может быть, глупо, 
что я пришел сюда... но эта глупость далеко меня не заве­
дет. Одно из двух: или эта девушка... что дала объявле­
ние в газете... красива, или же она безобразна. Если она 
безобразна... Если она безобразна, что ж, пропали мои 
пять луидоров, что я внес сегодня утрем Кокарелю... Но, 
если она красива, я сделаю выгодное дело... Я не говорю 
о счастье, которое принесет женитьба на красивей де­
вушке... Черт возьми! Я ведь живей человек! Вот я и 
подумал: у нее пять тысяч франков ренты, моя аптека 
приносит четыре, итого девять тысяч. А  если прибавить 
к этому небольшой доходец от торговли бакалеей, пар­
фюмерией и галантереей... которой занялась бы моя 
жена... Предположим, тысяча франков... Всего, стало 
быть, десять тысяч... столько же, сколько имеет Шам- 
бурси... Я тоже сумею подарить своей общине пожар­
ный насос... О! Он сбесится от злости. Беспокоит меня 
только одно: Кокарель мне сообщил, что у меня есть кон­
курент. Именно ради него и устроена эта встреча, но, как 
правильно заметил тот же Кокарель, нужно бороться; и 
пгбедителем в этом соревновании будет самый достойный. 
(Принюхиваясь.) Я думаю, у меня есть кое-какие шансы... 
Но, боже, как от меня разит бензином! Хотел бы я знать, 
какая судьба постигла обоих Шамбурси... я их ждал два 
часа на верхней площадке Триумфальной арки... спустился 
оттуда только перед самым закрытием. И я не встретил 
ни одной живой души!.. С их стороны это не очень любез­
но... ведь мы договорились истратить все копилочные день­
ги сообща... Объяснюсь по этому поводу с Шамбурси се­
годня же вечером... в вагоне... Мы уедем последним поез­
дом.

С Ц Е Н А  П Я Т А Я

К о р д е н б у а ,  К о к а р е л ь ,  затем Ж о з е ф .

К о к а р е л ь  (оходыг с очень озабоченным видом, в 
сторону). Девять часов! А  Леониды все нет! (Заметив 
Корденбуа.) А ! вы здесь!
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К о р д е н б у а .  Я опоздал!
К о к а р е л ь ,  Нет-нет!.. Опоздала девушка!.. (Осмат­

ривает его.) Очень хорошо! Ваш жилет стильный,
К о р д е н б у а ,  Не правда ли?
К о к а р е л ь .  Напрасно вы так выпячиваете грудь... 

она у вас и так совсем колесом!
К о р д е н б у а .  Это оттого, что у меня затянутый жи­

вот! Бандаж сделал из меня урода... то есть я такой от 
природы...

К о к а р е л ь  (нюхая воздух). Какой странный запах! 
Вы не чувствуете?

К о р д е н б у а .  Нет, я ничего не чувствую... (В  сторо­
ну.) Бензин! (Громко.)  Скажите... тот господин... мой со­
перник... уже пришел?

К о к а  ре ль .  Да... Он там, в салоне...
К о р д е н б у а .  Покажите же мне его.
К о к а р е л ь .  О ! Это невозможно!
К о р д е н б у а ,  Скажите по крайней мере —  он хорош 

собой?
К о к а р е л ь .  Недурен...
К о р д  е н б у а. Красивее меня, а?
К о к а  р е л ь .  Не такой тучный.
К о р д е н б у а .  А  кто он?
К о к а р е л ь ,  О, это такой человек, такой человек... 

даже трудно объяснить!
К о р д е н б у а .  У него есть орден?
К о к а р е л ь .  Нет.
К о р д е н б у а .  Тем лучше!.. А  ведь вы... вы обещали 

меня первого представить ей.
К о к а р е л ь .  Будьте спокойны. (В  сторону, смотрит на 

часы.) Четверть десятого... Только бы она пришла.
Ж о з е ф  ('поспешно входит с подносом, на котором 

мороженое и булочки). Хозяин!..
К о к а р е л ь  (быстро,). Пришла?
Ж о з е ф  ( тихо). Нет... Представьте себе, Аманда схва­

тила порцию мороженого и ест как ни в чем не бывало! 
Она говорит, что сегодня последний день масленицы.

К о к а р е л ь  (в  сторону,). Вот нахалка! Сейчас я ей 
покажу! (К  Корденбуа.) Вы разрешите... мне сообщили 
о прибытии одной очень важной особы. (Быстро вы­
ходит.)
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С Ц Е Н А  Ш Е С Т А Я

К о р д е н б у а ,  Ж о з е ф ,  затем Ш  а м б у р с и, Б л а н ш ,  Л е о н и д а .

К о р д е н б у а  (в сторону). Однако он принимает у 
себя высшее общество!

Ж о з е ф  ( подносит ему блюдо). Не желаете ли, сударь, 
мороженого?

К о р д е н б у а .  Да... пожалуйста, порцию... ванильно­
го. (В  сторону..) У меня свои основания... (Берет -мороже­
ное.) Это нейтрализует! Черт возьми, противный запах! 
Боюсь войти в ту гостиную... Но, может быть, я хоть через 
щелочку сумею разглядеть моего соперника, ( Подходит с 
мороженым в руках к двери и тут же исчезает за ней.)

Ж о з е ф о в  сторону). Никого!.. Угощусь-ка и я моро­
женым! ( Отходит влево.)

Ш  а м б у р с  и {входит через дверь слева и говорит в 
кулисы). Скорее, скорее заходите! И закройте двери,

К о л л а д а н  (поспешно входит, за ним Леонида и 
Бланш). Вот и мы! -

Ж о з е ф  (в сторону). Что это за люди?
Ш  а м б у р с и. Вы уверены, что за нами не следили?
К о л л а д а н .  Вряд ли... мы бежали так быстро...
Л е о н и д а ,  Ничего себе, красивый способ являться на 

званый вечер! "
Ш  а м б у р с и. Всегда ты брюзжишь!., К счастью, под­

морозило, и мы не натаскали грязи.
Б л а н ш  {увидев камин). О ! Огонь! (Подходит С -Лео- 

ныдой к камину.)
Ш а м б у р с и .  Наконец-то мы свободны!
К о л л а д а н .  Да... а теперь не мешало бы закусить! 

Мы ведь не обедали. ( Подходит к камину.)
Ш  а м б у р с и .  А  у вас есть на что закусывать? Они 

ведь ничего нам не оставили, кроме наших носовых плат­
ков.

Ж о з е ф  (подходит). Что вам угодно, господа?
Ш  а м б у р с  и { заметив поднос). Смотрите-ка [ Булочки!
К о л л а д а н .  Булочки!

Шамбурси берет несколько булочек с блюда и передает их за спи­
ной Колладану, который в свою очередь передает их точно так же 
Леониде, а та Бланш. Колладан прячет несколько штук в карман.

Все едят.
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Ш а м б у р с и  (Жозефу). Друг мой... доложите госпо­
дину Кокарелю, что... прибыл господин Шамбурси.

Л е о н и д а .  Со своей сестрой мадмуазель Леонидой.
К о л л а д а н .  И вместе с ними я, Колладан.
Ж о з е ф  (в сторону). Как они занятно выглядят! 

(Громко.) Сейчас доложу! (Собирается уйти.)
К о л л а д а н  (вцепился в полное). Поднос! Оставьте 

нам поднос!
Жо з е ф ,  Что вы, сударь! Мне ведь нужно обносить 

гостей! (Отбирает поднос у Колладана и уходит.}
К о р д е н б у а  (входит, в сторону}. Чертов запах!.. 

В той гостиной я подошел к одному господину, он сразу 
потянул носом и сказал: «Странно! Можно подумать, чго 
здесь утечка газа». А  ведь все это мой бензин.

Ш а м б у р с и  (увидев его). Корденбуа!
К о р д е н б у а .  Шамбурси!
Вс е .  Он!
Ш а м б у р с и .  Каким образом вы сюда попали? Вы 

разве знакомы с Кокарелем?
К о р д е н б у а  (смущенно). Да... это мой старый 

друг... вот уже двадцать лет, как мы знакомы!
Ш а м б у р с и .  Он также и мой друг!
К о р д е н б у а .  Как это мило с вашей стороны... Мы 

условились тратить копилочные деньги вместе, а вы меня 
бросили одного!..

Ш  а м б у р с и. Упреки? Должен признаться, сударь, 
что я от вас этого не ожидал!

Л е о н и д а .  Это просто бесстыдно с вашей стороны!
К о  р д е н б у а .  Что вы сказали?
Ш  а м б у р с и. Есть люди, мсье, у которых особая спо­

собность— исчезать в момент опасности.
К о л л а д а н .  Они ныряют под стол,
К о р д е н б у а .  Что?
Ш  а м б у р с и .  Я не даю оценку вашему поступку... я 

только констатирую его... Я считаю, что порядочные люди 
так не поступают!

К о р д е н б у а .  О  чем вы говорите?
Ш а м б у р с и .  О вашем неслыханном исчезновении.
К о р д е н б у а  ( рассердившись). Однако, мсье...
Ш а м б у р с и .  К вашим услугам, мсье!..
Л е о н и д а  (вмешиваясь). Господа!
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Б л а н ш.  Папа!
К о л л а д а н  (в  сторону). Они всегда готовы вцепить­

ся друг в друга!
К о р д е н б у а .  Не понимаю, с чего вы на меня на­

кинулись! Битых два часа я ждал вас у Триумфальной 
арки!

Ш а м б у р с и .  В таком случае, сударь, прискорбно, что 
вид этого памятника, посвященного славной памяти героев, 
не вызвал в вас соответствующих чувств,.,

К о р д е н б у а  (с  силой). Однако, мсье!..
Ш а м б у р с и  (так же). К вашим услугам, мсье!
К о л л а д а н  ( становясь между ними). Но вы оба с 

ума сошли! Друзья!.. Дети нашей общины!... А  ну-ка, по­
дайте друг другу руку!..

Б л а н ш .  Папа!..
Л е о н и д а .  Мсье Корденбуа!..
Ш  а м б у р с и  (протягивая рук у Корденбуа). Согла­

сен... уступаю настояниям моего семейства!
К о р д е н б у а  (пожимая ему руку). Ну вот и слава 

богу! А  теперь расскажите, что с вами случилось!
Леонида и Бланш усаживаются у камина.

ш а м б у  реи.  Мы были застигнуты бурей... в то вре­
мя как некоторые отсиживались под столом!

К о л л а д а н ,  Всему виней часы и стамеска.
К о р д е н б у а .  Чему виной?
К о л л а д а н .  Что нас хотели препроводить в тюрьму.
К о р д е н б у а .  Как —■ в тюрьму?
Ш а м б у р с и .  И вот мы все вчетвером оказались в...
К о л л а д а н .  В сопровождении стражника, восседав­

шего рядом с кучером...
К о р д е н б у а  (пытаясь понять). Неужели?
Ш а м б у р с и .  Спрашивается, как мы убежали?
К о р д е н б у а .  Вы убежали? Откуда?..
К о л л а д а н .  Ах! Он не понимает... Надо вам сказать, 

что мотыга не помогла... за стеной оказалась полицейская 
казарма... веревка тоже не помогла... потому что она была 
привязана к колоколу... '

К о р д е н б у а .  Вот оно что...
К о л л а д а н ,  Теперь он в курсе.,, продолжайте...
Ш  а м б у р с и .  Мы подъезжаем к бульвару... Наша
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карета останавливается, ей преграждает дорогу целая вере­
ница экипажей... Понимаете, провожают масленицу... Мас­
ки... Музыка, крики... Начинается карнавальное шествие... 
Все кричат: «Вот они! Вот они!» Наш стражник все еще 
сидит рядом с кучером... озирается по сторонам... Я высо­
вываю нос за дверцы и вижу четырех клоунов... Они дела­
ют знак нашему кучеру, свободен ли он... Я им киваю го­
ловой... Лошади замедляют шаг... Тихо открываю дверцы... 
Мы все сходим... Четыре клоуна садятся на наши места... 
а мы скрываемся в толпе.

К о л л а д а н .  А  карета с четырьмя клоунами едет пря­
мо в тюрьму.

Все разражаются смехом.

Ш а м б у р с и .  Эти четыре клоуна просто великолепны!
К о л л а д а н .  А  стражник? С каким носом он остал­

ся? (Л  Корденбуа.) Теперь вы понимаете?
К о р д е н б у а .  Ни слова!
К о л л а д а н .  Это ваш бандаж затуманил вам мозги! 

Вам же целый час объясняют! (Останавливается.) Черт 
возьми! Чем это от вас несет?

Ш  а м б у р с и  (в  сторону). Значит, это от него такой 
запах!

Колладан и Шамбурси подходят к камину.

К о р д е н б у а .  Все еще! Что бы мне придумать? 
(В  сторону.) Абсолютно необходимо раздобыть флакон 
мускуса... Вылью его себе за шиворот... (Уходит.)

Б л а н ш  (у  камина). Папа, мне хочется пить.
К о л л а д а н .  Мне тоже... Это от булочек... Пойдем 

вместе... поохотимся за подносом. (Подаст ей руку, и они 
вместе уходят.)

С Ц Е Н А  С Е Д Ь М А Я

ш а м б у р с и ,  Л е о н и д а ,  потом К о к а р е л ь .

Л е о н и д а ,  Мсье Кокарель сейчас придет. 
Ш а м б у р с и .  Любопытно взглянуть на этого чело­

века!
Л е о н и д а .  Я не слишком растрепана?

500



ш а м б у р с и. Нет... Но туфли твои запылились,.. 
Постой-ка... ( Бынилшег платок, из кармана выпадает кусок 
штукатурки.)

Л е о н и д а .  Что это такое?
Ш а м б у р с и ,  Камень от нашей темницы. (Отпихи­

вает кусок штукатурки нотой и стирает платком пыль с 
туфель Леониды. В сторону.) Все равно это ничему не по­
может... она слишком перезрела...

К о к а  р е л ь  (появляется в дверях). Наконец-то вы 
пришли!

Ш  а м б у р с и. О ! (Вытирает платком лицо, чтобы 
скрыть смущение.)

К о к а р е л ь .  Мне только что доложили о вашем при­
бытии.

Ш а м б у р с и  (представляется). Теофиль Шамбурси...
К о к а р е л ь  ( кланяясь). Очень приятно... ( В сторону, 

смотря на Леониду.) А  это, видимо, мамаша! (Громко.) 
А  где же девушка?

Ш  а м б у р с и .  Какая?
К о к а р е л ь .  Прелестная Леонида.
Л е о н и д а  ("опуская глаза). Это я!
К о к а р е л ь .  (живо). Ай-ай-ай!
Л е о н и д а .  Что такое?
К о к а р е л ь ,  Ничего... ничего...
Ш  а м б у р с и  (в сторону). Произвела обычное впе­

чатление... Думаю, что мы можем убираться!
К о к а р е л ь  (в сторону). Настоящий гренадер! С не­

привычки можно испугаться!
Ш а м б у р с и .  Давайте говорить откровенно... Видно, 

ничего у нас не получится?
Л е о н и д а .  Что?
К о к а р е л ь  (очень любезно}. Но я этого не говорю... 

Мадемуазель прелестна... и вполне способна внушить к се­
бе страстные чувства...

Ш  а м б у р с и .  Она-то? Да посмотрите на нее хоро­
шенько!

Л е о н и д а  (взбешенная). Теофиль!
Ш  а м б у р с и .  Да ничего... Я только отвечаю мсье... 

Вот вы сами... женились бы на ней?
К о к а р е л ь .  А  почему бы и нет... если бы обстоятель­

ства меня к тому вынудили.,,
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Ш а м б у р с и .  А , да будет вам!
Л е о н и д а .  Теофиль... вы просто дурак и грубиян!
Ш  а м б у р с и .  Впрочем, делайте как хотите... Что ка­

сается меня, я лучшего и не требую... Если бы вы только 
знали ее характер... На свете нет существа более неприят­
ного, чем она... более сварливого...

К о к а р е л ь  (встает и подходит к двери). Тише же!
Л е о н и д а ,  Это неправда... Не верьте ему!..
Ш  а м б у р с и .  И разборчива в еде! То не кушает 

того, то другого... Говядины не ест... Хоть выбрасы­
вай...

К о к а р е л ь .  Не так громко!.. Вас могут услышать,
ш а м б у р с и .  Верно!.. Он где-то здесь, этот несчаст­

ный!
К о к а р е л ь .  Их двое!
Л е о н и д а  (радостно). Двое!.. Пойдем посмотрим на 

них... (Встает.)
К о к а р е л ь  (останавливает ее). Минутку! Вы же не 

одеты...
Л е о н и д а .  То есть как —  не одета?
К о к а р е л ь .  Вы ведь в закрытом платье, а для бала 

это не годится...
Л е о н и д а .  Ах, боже мой!.. Но у меня нет бального 

платья!
Ш  а м б у р с и  (хлопает себя по карману). Признаюсь 

вам, что, если нужно покупать платье именно сейчас...
К о к а р е л ь ,  Не беспокойтесь... все предусмотрено... 

Проводите мадемуазель в костюмерную. (Указывает на 
дверь слева.) Вот сюда... там спросите Луиз у... Когда вы 
пройдете через ее руки, никто перед вами не устоит!

Ш а м б у р с и  ( встает, подходит к Кокарглю). Послу-
v  ТУ* ишаите, глокарель... если вы пристроите ее... я готов пойти 

на жертву... добавлю к приданому еще двадцать тысяч 
франков.

Л е о н и д а  (с  чувством). О, брат мой, это вам за­
чтется.

Ш а м б у р с и .  Лишь бы удалось тебя пристроить...
К о к а р е л ь .  Сто двадцать тысяч франков! За пять­

десят шесть тысяч франков я выдал бы замуж любую.., 
Не волнуйтесь! Идите одеваться.
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ш а м 6 у р с и. Да-да... мы спросим Луизу... костюмер­
шу... И я там немного почищусь.,, ("Уходит с Леонидом 
налево.,)

С Ц Е Н А  В О С Ь М А Я

К о к а р е л ь ,  затем Си л ь в е н  и К о л л а д а н ,  затем 
К о р д е н б у а .

К о к а р е л ь  (один, смотрит им вслед). Пять футов 
шесть дюймов... Перезрелая особа. Зато сто двадцать ты­
сяч франков! (Находит кусок штукатурки, выпавший из 
кармана Шамбурси.) Что это? Кусок штукатурки? (П од­
нимает его, смотрит с беспокойством на потолок.) Плохо 
строят нынче дома! (Кладет в карман.,) Наверно, от кар­
низа.

С и л ь в е н  ( входит с отцом, держа его под руку). Вой­
дите... он хочет вас видеть.

К о к а р е л ь  (оборачивается). Что такое?
С и л ь в е н .  Вот папенька...
К о к а р е л ь .  А , Сударь, разрешите мне отблагодарить 

вас за доверие, оказанное мне.
К о л л а д а н .  Мне сказали, что я могу прийти к вам 

запросто...
К о к а р е л ь .  Еще бы! Мой дом широко открыт для 

всех отцов семейства. (Указывая на Сильвена.) Я беседо­
вал с этим молодым человеком... Он мне очень нравится.

К о л л а д а н .  Он еще не успел стать пройдохой... Он 
еще дитя. >

К о к а  ре ль .  Будьте спокойны... мы найдем ему жену... 
и хорошую.

К о л л а д а н .  Как! Вы будете настолько добры, что 
займетесь им?

К о к а р е л ь .  Но ведь это моя обязанность.
К о л л а д а н ,  Поблагодари мсье!..
С и л ь в е н  (подходит). Спасибо, господин Кокарель... 

Я приметил в гостиной одну полненькую особу небольшо­
го роста... Постарайтесь подыскать для меня что-нибудь в 
этом роде.

К о к а р е л ь .  Поищем! Присаживайтесь, прошу вас!
К о л л а д а н  ( проходит). Не откажусь., ( Садится.)

Сильвен тоже садится.
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К о к а р е л ь .  Вы попали вовремя!.. Как раз сейчас у 
меня очень хорошие предложения... Минуточку! Я за­
гляну в свою книгу. (С  обычным шумом отпирает замок на 
книге.)

К о л л а  д а й  (Силъвену). Для чего он открывает эту 
махину?

С и л ь в е н. Не знаю.
К о л л а д а н  (в  сторону). По пути мне попался поднос, 

и я возобновил свои запасы... (Вынимает из кармана бу­
лочку и ест.)

К о к а р е л ь  (просматривает книгу). Вот... не буду 
читать имен... сами понимаете, тайна —  основа моей про­
фессии,,. (Читает.) «Номер две тысячи четыреста три...». 
Может быть, это вас заинтересует...

К о л л а д а н .  Как! В этой книге у вас все невесты?
К о к а р е л ь ,  Разумеется!.. (Читает.) «Две тысячи че­

тыреста три... пятьдесят тысяч франков приданого».
К о л л а д а н ,  Хотелось бы что-нибудь получше.
С и л ь в е н. И мне тоже.
К о к а р е л ь ,  Подождите! (Перелистывает книгу.)
К о л л а д а н  (думая, что вынимает из кармана булоч­

ку, вытаскивает кусок штукатурки и вгрызается в него). 
А ! Черт побери! Булыжник, что ли? Чуть не обломал 
зубы! (Кладет кусок штукатурки на пол.)

К о к а р е л ь .  «Номер девять тысяч восемьсот два­
дцать семь... восемьдесят тысяч франков!..»

К о л л а д а н .  Это уже лучше...
К о к а р е л ь  ( читает). «Безукоризненного здоровья... 

Характер веселый... по желанию может музицировать...».
К о л л а д а н .  OI Нет! Подобные глупости нас не ин­

тересуют.
К о к а р е л ь  ("подходит к нему). Только нужно уж все 

сказать... У нее один глаз...
С и л ь в е н. Косоглазая?
К о к а р е л ь .  О  нет!.. Просто одноглазая... все равно 

вы бы это заметили... предпочитаю предупредить...
К о л л а д а н .  Подумаешь, мы не очень дорожим гла­

зами,
С и л ь в е н  (поднимаясь). Но все же, папа...
К о л л а д а н  (поднимаясь). Одним глазом видишь 

так же хорошо, как и двумя.
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К о к а р е л ь  (пораженный пришедшей ему в голову 
мыслью). Постойте... у меня есть кое-что получше... заме­
чательная женщина...

С и л ь в е н. Полненькая ?
К о к а р е л ь .  И золотое сердце!.. Лучшие годы своей 

жизни она отдала заботам об отвратительном старике- 
подагрике.

К о л л а д а н .  О, нам это безразлично!
С н л ь в е н, У меня нет подагры.
К о к а р е л ь .  Сто двадцать тысяч приданого!
К о л л а д а н .  Вот это да!
С и л ь в е н. Ну что ж, я согласен.
К о к а р е л ь  (в  сторону). Итак, их уже трое —  претен­

дентов на руку прекрасной Леониды.
К о л л а д а н .  Послушайте! Предложу вам дельце...
К о к а р е л ь .  Посмотрим!
К о л л а д а н .  Мой ребенок женится на девушке с 

восемьюдесятью тысячами...
С и л ь в е н. Одноглазой?
К о л л а д а н .  Да, одноглазой... А  я... я удовольству­

юсь этой стотысячной...
К о к а р е л ь .  Вы?
С и л ь в е н. Мачеху?.. В вашем возрасте?
К о л л а д а н .  По воскресным дням я еще совсем мо­

лодец! (Делает па танца и чуть не падает.)
К о к а р е л ь  (в  сторону). Ну что ж —  сразу два бра­

ка... отец и сын. {'Громко.) Сейчас я вас запишу. (Подходит 
к пюпитру.)

К о л л а д а н .  Да-да, запишите!
К о к а  рель .  Это стоит десять лун...
К о л л а д а н .  Как? За что десять луи?..
К о к а р е л ь .  Пять за вас и пять — за сына.
К о л л а д а н ,  Готов сделать вам этот подарок... Но 

раньше хотелось бы взглянуть на девиц.
К о к а р е л ь .  Сначала внесите деньги!
К о л л а д а н ,  Нет, сначала дайте посмотреть!
К о к а р е л ь .  Так у нас не принято.
К о л л а д а н .  В таком случае я не женюсь и мой ре­

бенок тем более.
К о к а р е л ь .  Как хотите! (Закрывает книгу на за­

мок.)
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С и л ь в е н (тихо). Папа, предложите ему восемь луи... 
К о л  л а д а н .  Но у меня нет ни одного су... у нас за­

брали копилочные деньги.
С и л ь в е н  (в  сторону). Ни одного су! А  я тут окола­

чиваюсь два часа... Бегу на бал в Оперу. ("Уходит.)
К о р д е н б у а  (входит из боковой двери). Я не поме­

шал?
К о к а р е л ь .  Нет-нет... входите...
К о л л а д я н  (в сторону). Жажда все же мучает... Эго 

от булочек... Пойду искать поднос.
К о к а р е л ь  (тихо, Колладану). Обдумайте как сле­

дует! Сто двадцать тысяч приданого!
К о л л а д а н  (собираясь уйти). А  я настаиваю на том, 

чтобы сперва посмотреть невесту!
Кокарель идет за ним.

(Замечает проходящего с подносом лакея.) А ! Поднос! 
Молодой человек!.. ("Уходит вслед за лакеем.)

С Ц Е Н А  Д Е В Я Т А Я  

К о к а р е л ь ,  К о р д е н б у а .

К о р д е н б у а .  Ну как, она пришла?
К о к а р е л ь .  Да.
К о р д е н б у а .  Вы видели ее? Она блондинка? Мне 

нравятся только блондинки!
К о к а р е л ь .  Речь идет уже не о ста, а о сто двадца­

ти тысячах франков приданого!
К о р д е н б у а .  Да быть не может!
К о к а р е л ь .  Но она брюнетка.
К о р д е н б у а .  Это ничего не значит. В таком случае 

я предпочитаю брюнеток!
К о к а р е л ь  ( находит на полу кусок штукатурки, бро­

шенный Колладаном, и подымает его). Опять! (Снова с 
беспокойством смотрит на потолок.)

К о р д е н б у а  (подходит). Что это с вами?
К о к а р е л ь .  Это уже второй! (Кладет камень в кар­

ман.) _
К о р д е н б у а .  Я сгораю от нетерпения... Да пред­

ставьте же меня!
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К о к а р е л ь .  Побудьте здесь... Она зайдет сюда, в 
гостиную, одна.

К о р д е н б у а .  Когда?
К о к а р е л ь .  Сейчас. Я устрою так, чтоб никто вам 

не помешал... а главное... ( Прерывает сам себя.) Как стран­
но пахнет мускусом!..

К о р д е н б у а .  Пусть это вас не беспокоит... Вы ска­
зали: «А  главное...»,

К о к а р е л ь .  А  главное —  не вытягивайтесь так здесь! 
(У  дверей.) Это вам не идет! (Уходит.)

С Ц Е Н А  Д Е С Я Т А Я

К о р д е н б у а ,  затем Л е о н и д а ,  затем К о к а р е л ь .

К о р д е н б у а  (один). Это все мой бандаж... А  что 
если его снять? О, нет-нет... Она может меня застигнуть 
врасплох. Странно, я взволнован... как ребенок... а вдруг 
я ей не понравлюсь,., Поправлю хоть прическу...

Л е о н и д а  ( входит слева, она в бальном платье. В сто­
рону). Мсье Кокарель сказал мне, что я здесь найду этого 
молодого человека... Мне даже страшно стало... (Заметив 
Корденбуа.) О ! Мсье Корденбуа!.. Какая неприятность...

К о р д е н б у а  (заметив ее, в сторону). Мадемуазель 
Леонида! Но она мне помешает!

Л е о н и д а  (в  сторону,). Надо его удалить отсюда!
К о р д е н б у а  ( так же). Постараемся от нее избавить­

ся! (Громко.) Вас только что разыскивал ваш брат... Он 
там, в тех комнатах...

Л е о н и д а  (в  сторону). Идея!.. (Громко.) Я просто 
не осмелюсь войти в ту гостиную... Знаете... женщина... 
одинокая... Не будете ли вы любезны проводить меня?

К о р д е н б у а .  С удовольствием.
Л е о н и д а  (в  сторону). Я затеряюсь в толпе и вер­

нусь сюда вместе с другими.
К о р д е н б у а  (в  сторону). Только выйду с ней... а 

потом брошу ее... (Вслух.) Мадемуазель... (Предлагает ей 
галантно руку.)

О б а  уходят в дверь в глубине. Тотчас же из двери справа появ­
ляется К о к а р е л ь .
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К о к а р е л ь .  Ну как дела? Познакомились?.. Что это? 
Ни души! Куда они девались? (Быстро выходит через 
среднюю дверь.)

В ту же минуту К о р д е н б у а  и Л е о н и д а  возвращаются из две­
рей, расположенных справа и слева.

Л е о н и д а  (из левой двери). Затерялся в толпе! 
К о р д е н б у а .  Убежала!
Л е о н и д а  (заметив его). Вы?
К о р д е н б у а  (заметив ее). Как? Опять?
К о к а р е л ь  (появляется в средних дверях). А ! вот 

они где!

С Ц Е Н А  О Д И Н Н А Д Ц А Т А Я  

К о р д е н б у а ,  К о к а р е л ь ,  Л е о н и д а .

К о к а р е л ь  (становится между ними, широко улы­
бается,). Ну как дела?

Л е о н и д а .  В каком смысле?
К о р д е н б у а .  Что вы имеете в виду?
К о к а р е л ь  (.Леониде,). Это он! (К  Корденбуа.) А  это 

она!
К о р д е н б у а .  Леонида?
Л е о н и д а  (раздраженно). Аптекарь? Да он мне во­

все не нужен!
К о р д е н б у а .  Она мне тоже!
Л е о н и д а .  Мы же с ним знакомы!
К о к а р е л ь .  Да что вы говорите?
К о р д е н б у а .  Больше двадцати лет мы каждый ве­

чер встречаемся за карточным столом!
Л е о н и д а .  Так вот для чего меня заставили приехать 

в Париж?
К о р д е н б у а .  Отдайте мне обратно мои пять луи­

доров!
К о к а р е л ь  (успокаивая их). Да нет же, нет! У меня 

есть и другие... Самые выгодные партии во всей Франции!
К о р д е н б у а .  Идите к черту! (выходит в очень дур­

ном настроении.)
Л е о н и д а .  Я моментально уезжаю... Отдайте мне мое 

платье!
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К о к а р е л ь .  Погодите! Этот же не в счет! Другой... 
Тот, о котором я вам писал... Человек, занимающий значи­
тельное положение в обществе... он ожидает вас. 

Л е о н и д а .  Ах!..
К о к а р е л ь ,  Очаровательный молодой человек! Я сей­

час его разыщу. (Уходит.)

С Ц Е Н А  Д В Е Н А Д Ц А Т А Я  

Л е о н и д а ,  затем К о к а р е л ь  и Б е ш ю .

Л е о н и д а  ( одна). Очаровательный молодой человек... 
должен сейчас прийти... наведу красоту. ('Становится перед 
зеркалом у камина и приводит себя в порядок.)

К о к а р е л ь  (вводит Бешю). Вперед, смелее!.. Вот она! 
Б е ш ю  (видит спину Леониды). Красивая женщина! 
К о к а р е л ь .  Оставляю вас вдвоем... Не жалейте сво­

его красноречия! (Уходит.)

С Ц Е Н А  Т Р И Н А Д Ц А Т А Я  

Л е о н и д а ,  Б е ш ю .

Б е ш ю  ( галантно). Мадемуазель...
Л е о н и д а  (в сторону, приложив руку к сердцу). 

Это он!
Б е шю .  Благодарю счастливый случай, позволивший 

мне встретить вас в этой уединенной гостиной...
Л е о н и д а  (жеманясь). Да, действительно счастливая 

случайность. (Узнает его, в сторону.) О небо! Да ведь это 
тот, кто нас допрашивал в полиции! (Отворачивается.) 

Б е шю .  Что с вами?
Л е о н и д а .  Со мной?.. Ничего.
Б е ш ю  (в сторону). Волнуется... Она очень хороша... 

Но мне кажется, я ее уже где-то видел... (Громко.) Не 
были ли вы в Итальянской опере в прошлый вторник?

Л е о н и д а  (оборачиваясь). Нет, это была не я. 
(В  сторону.) Он меня не узнал.

Б е шю .  Мадемуазель, я не имею чести быть знакомым 
с вами... Но я знаю...
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Л е о н и д а  (испуганно). Нет, сударь... вы ошибаетесь!
Б е ш ю .  Я знаю, что лучшие годы своей жизни вы 

принесли в жертву угрюмому старику... (В  сторону.,) Но 
где я ее видел? '

Л е о н и д а .  Это верно... Но я не ставлю себе этого в 
заслугу! Я только исполняла свой долг... (В  сторону,,) Как 
бы мне уйти?

Б е ш ю .  Простите, прошу прощения. Не были ли вы 
в воскресенье в Ботаническом саду?

Л е о н и д а .  Нет, сударь... Извините меня, но я при­
глашена на вальс. (Огибает камин, стараясь пройти к вы­
ходу.)

Б е ш ю  (в сторону). Безусловно я ее где-то видел... и 
совсем недавно.

С Ц Е Н А  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т А Я  

Т е  же,  Ш а м б у р с и ,  К о л л а д а н ,

Ш а м б у р с и  (входит слева, тихо, Леониде). Ну как, 
дело идет?

Б е ш ю  (оборачивается к Леониде). Мадемуазель! ( За­
мечает Шамбурси.) Ах!

Ш  а м б у р с и  ( узнает его). Ай, комиссар!

Л е о н и д а  быстро убегает, за ней —  Ш а м б у р с и .

К о л л а д а н  (входит слева). Все еще мучает жажда...
Б е ш ю  (узнает его). А  вот и другой!
К о л л а д а н  (узнает его). Начальник1 полиции! (Спа­

сается бегством.)

С Ц Е Н А  П Я Т Н А Д Ц А Т А Я  

Б е ш ю ,  затем К о к а р е л ь .

Б е ш ю .  Это они... вся банда! Скорее полицию! (Кри 
чит.) Караул! Караул! ■

З а н а в е с



А К Т  П Я Т Ы Й

Улица, В глубине направо —  строющееся здание, загороженное доща­
тым забором. Слева —  бакалейная лавка, справа—-молочная. Под ок­

ном скамья. На переднем плане огромная корзина с яйцами.

С Ц Е Н А  П Е Р В А Я

Т р и к о ш '  м а д а м  Ш а л а м е л ь .
При поднятии занавеса светает. Бакалейщик Т р и к о ш  открывает 

свою лавку. Слышны из-за кулнс звуки трубы,

Т  р и к о ш. Что они, с ума сошли со своей трубой!.. Це­
лую ночь я глаз не сомкнул.

М а д а м  Ш а л а м е л ь  (открывает двери своей лавки, 
перекладывает яйца в корзинке). Доброе утро, сосед...

Т р и к о ш .  А ! Мадам Шаламель... К вашим услугам. 
(Указывая на корзину с яйцами.) Видно, что скоро пасха... 
свеженькие яйца.

М а д а м  Ш а л а м е л ь .  Я их храню две недели! 
Т р и к о ш .  Двухнедельные свежие яйца! Уверен, что 

вы их быстро распродадите.
М а д а м  Ш а л а м е л ь .  Раз вы говорите...

Снова слышен звук трубы.

Т р и к о ш .  Боже! Вот надоели!.. До свидания, соседка. 
(Входит в лавку.) '

М а д  а м Ш а л  а м е л ь. Будьте здоровы, сосед! (Вхо­
дит в свою лавку.)
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С Ц Е Н А  В Т О Р А Я

Ш а м б у р с и ,  затем К о л л а д а н  и К о р д е н б у а .  
Некоторое время сцена остается пустой, потом одна из досок забора 

отодвигается н в отверстии показывается голова Ш а м б у р с и ,

ш а м б у р с и  (смотрит во все стороны). Никого... 
Можно рискнуть. (Вынимает доску и через отверстие вы­
ходит на сцену.) Всю ночь мы провели там, внутри. Толь­
ко-только мы, скрывшись от Кокареля, успели сделать не­
сколько шагов по улице, как вдруг заметили мсье Бешю... 
с четырьмя стражниками и капралом. Леонида упала в об­
морок. Идти дальше не было никакой возможности. И, по­
скольку мы оказались как раз против этой постройки, мне 
пришла в голову идея... Ведь это мне одному приходят в 
голову идеи... Спутники мои в этом отношении полнейшие 
ничтожества... Корденбуа только стонет, Колладан бесит­
ся... Так вот мне пришла в голову идея укрыть свою сестру 
за этими досками... Мы уложили ее на куче стружек и ка­
ких-то тряпок. Она уснула, а мы прикорнули там... на 
тачках.

К о р д е н б у а  (просовывает голову в отверстие).
Эй! Эй!

Ш  а м б у р с и .  В чем дело? Вы меня напугали!
К о р д е н б у а .  Никого нет?
Ш  а м б у р с и .  Никого!
К о р д е н б у а  (входит в вечернем костюме). Ах, что 

за поездка, боже мой!.. Что за поездка!
Ш  а м б у р с и  (в  сторону,). Вот!.. Только это и слы­

шишь от него со вчерашнего вечера!..
К о л л а д а н  (выглядывает из-за забора и зовет).

Эй! Эй!
Ш  а м б у р с и .  А  вот и другой!..
К о л л а д а н .  Можно выйти?
Ш а м б у р с и .  Да.
К о л л а д а н  (вылезает и вдруг разражается криком. 

Все трое осыпаны штукатуркой). Это чудовищно! 
Это ужасно! Так не может больше продолжаться. Я про­
тестую!

Ш  а м б у р с и .  Что с вами?
К о л л а д а н .  Я больше не могу спать на обломках, 

обедать черствыми булочками и совсем не завтракать!
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К о р д е н б у а  (жалобно). Что эа поездка, боже мой, 
что за поездка!

Ш а м б у р с и. Успокойтесь же наконец!.. Как только 
моя сестра встанет, мы сейчас же уедем домой...

К о л л а д а н .  А  на какие' деньги? Нас же обчистили до 
тла... Ничего не оставили... ни медной полушки... Это чудо­
вищно! Это ужасно! Я протестую!

Ш а м б у р с и .  Денег у нас нет... это правда. Но у 
Корденбуа есть!

К о р д е н б у а .  У меня?
Ш а м б у р с и .  Ну да! Ведь вы же не были с нами 

в полиции?
К о л л а д а н .  Что правда, то правда!
К о р д е н б у а .  Позвольте... когда я уехал, у меня бы­

ло сто четырнадцать франков на мои личные расходы.
Ш а м б у р с и .  Больше, чем надо.
К о л л а д а н  (протягивая руку). Давайте их сюда!
К о р д е н б у а .  Но у меня больше ничего не осталось!
Ш  а м б у р с и  и К о л л а д а н .  Как?
К о р д е н б у а .  Этот жулик Кокарель выманил у меня 

пять луи, чтобы показать мне вашу сестру, с которой вот 
уже двадцать лет я вижусь совершенно бесплатно!

К о л л а д а н .  Ну, а остальные четырнадцать франков?
К о р д е н б у а .  Я  купил себе бандаж,
Ш  а м б у р с и .  Но ведь у вас есть часы?
К о р д е н б у а .  Я заложил их, чтобы раздобыть этот 

костюм,., остался даже должен господину Бабену десять 
франков... Я рассчитывал на копилку, чтобы выкупить свои 
собственный костюм...

Ш а м б у р с и .  В хорошенькое положеньице мы по­
пали!

К о л л а д а н  frontier ногами). Это ужасно! Это чудо­
вищно!

К о р д е н б у а .  Что за поездка, боже мой, что за по­
ездка!

Ш  а м б у р с и .  Послушайте! Если вы будете только и 
делать, что охать и бесноваться... Мы не то еще увидим... 
Но существует провидение! .

К о р д е н б у а  (испускает крик, все в ужасе). А ! де­
сять су... в кармане моего жилета.

Ш а м б у р с и .  Что я вам говорил? Провидение!
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К о л л а д а н .  Черт побери! А  что вы сделаете на де­
сять су... (П  ротягивая руку.) Отдайте их лучше мне,

Ш  а м б у рс и (отбирает их). Ничуть не бывало!.. Они 
общие... большинством решим, что делать с ними... Кто 
просит слова?

К о р д е н б у а  и К о л л а д а н .  Я...
Ш  а м б у р с и. Опять все сначала!.. Корденбуа, гово­

рите! Вы самый старший.
К о р д е н б у а ,  Господа... что за поездка, боже мой, 

что за поездка!..
Ш а м б у р с и .  Ну, и дальше...
К о р д е н б у а .  Мне больше нечего сказать,
Ш  а м б у р с и ( Колладану). Ваше слово...
К о л л а д а н .  Предлагаю купить на десять су хлеба и 

сосисок... Вот!
Ш а м б у р с и .  Ну хорошо! А  потом, когда вы их 

съедите?
К о л л а д а н .  Ах, черт!
Ш а м б у р с и .  Недалекого ума вы, однако!
К о р д е н б у а .  Что вы хотите! Преследующие нас не­

счастья лишили меня разума.
Ш  а м б у р с и .  А я  —  наоборот... Несчастья закаляют 

меня... Я расту с ними... Опасности меня воодушевляют!.. 
Я рожден для великих свершений! Прежде всего я куплю 
почтовую марку за двадцать сантимов.

К о Л л а д а н .  Но ее ведь не съешь...
К о р д е н б у а .  И у нас останется всего только шесть 

су... О! Что за поездка!
Ш  а м б у р с и .  Доверяете вы мне? Да или нет?
К о л л а д а н .  Дальше...
Ш  а м б у р с и .  Я напишу письмо Бокантену, нашему 

изобретательному сборщику податей... Попрошу его вы­
слать нам пятьсот франков.

К о р д е н б у а .  Пятьсот франков!
К о л л а д а н .  Мы спасены!
К о р д е н б у а .  А  если послать письмо без марки?
Ш а м б у р с и .  Я его знаю... откажется его принять,,.
К о р д е н б у а .  А х да, правда...
К о л л а д а н .  А  теперь надо сообразить... куда мы по­

просим его прислать деньги?.. У нас нет адреса... за нами 
охотятся... нас преследуют!
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К о р д е н б у а .  И на что мы будем жить пока что?
ш а м б у р с и. Дети мои!.. Доверьтесь мне... В преж­

ние времена, когда я приезжал в Париж, я всегда останав­
ливался в отеле Гаярбуа, на Лестничной улице... Горнич­
ная получала от меня хорошие чаевые... Она меня, наверно, 
помнит...

К о р д е н б у а .  Ну!
К о л л а д а н .  А  дальше?
Ш  а м б у р с и .  Я попрошу Бокантена направить ответ 

в адрес отеля Гаярбуа. Мы там расположимся, поживем 
удобно, хоть и без особой роскоши... и, когда прибудут 
пятьсот франков...

К о р д е н б у а ,  Я выкуплю свою одежду!
Ш а м б у р с и .  Ну, что вы об этом думаете?
К о р д е н б у а .  Просто гениально!
К о л л а д а н .  Вы —  настоящий ангел!
Ш  а м б у р с и  (с  энтузиазмом). Я не ангел... Я просто 

наделен способностями... вот и все. Пойду куплю марку... 
Зайду в кафе, попрошу, перо, чернила...

К о л л а д а  н. Только не растратьте все1
Ш а м б у р с и .  За это не платят... А  вы постарайтесь 

разбудить Леониду. (Уходит.)

с ц е н а  т р е т ь я

К о л л а д а н ,  К о р д е н б у а ,  затем Б л а н ш  с Л е о н и д о в  
н Т  р и к о ш.

К о р д е н б у а .  А  как ее разбудить... Она храпит, как 
паровоз,

К о л л а д а н .  Ей бы налить холодной воды за ши­
ворот!

Б л а н ш  (пролезает через отверстие забора, ведя за 
собой Леониду в бальном платье). Осторожнее, тетя! 

К о р д е н б у а  и К о л л а д а н ,  Вот и она! 
Л е о н и д а .  Где мы?.. Откуда я?.. (Смотрит на всех.) 

В честь чего эти праздничные наряды... это вуалевое 
платье?.. ■

К о л л а д а н  (в  сторону). Еще не проснулась как сле­
дует... ( Г pomkoJ  Встряхнитесь немного.

Т р и к о  ш (входит, раскладывает товар в витрине сво­
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ей лавки. В сторону, глядя на Леониду и Корденбуа). 
Смотри-ка! Ряженые! (Входит в лавку, пожимая плечами.) 

Б л а н ш.  Ай! Дождик!
К о р д е н б у а .  А  зонтика нет! Что за поездка! . 
К о л л а д а н .  Укройтесь за забором —  и не промок­

нете!
Л е о н и д а .  О ! Ни за что! Придут рабочие... застанут 

меня в таком наряде... За кого они меня примут?
К о р д е н б у а  (в  сторону). У меня ноги замерзли. 

(Громко.) Медам, вчера я видел большой магазин... назы­
вается «Столица Франции»,., и надпись: «Вход свобод­
ный»... магазин отапливается...

Б л а н ш ,  Ой! Сходим туда!.. Посмотрим товары... 
К о л л а д а н .  Только ничего не покупайте! 
К о р д е н б у а .  Сударыни, позвольте проводить вас... 

Это совсем близко отсюда.
В с е  (поют).

Бежим туда, спешим туда,
Скорее, дамы, господа!
Лишь там найдем себе приют,
Где нас не знают и не ждут!

К о р д е н б у а ,  Б л а н ш  и Л е о н и д а  выходят в проход между 
лавкой и забором, загораживающим строящееся здание.

С Ц Е Н А  Ч Е Т В Е Р Т А Я

К о л л а д а н ,  затем Ш а м б у р с н ,  о ф и ц и а н т  из кафе, затем
Т  р и к о ш,

К о л л а д а н  (один). Я никому не сказал... У меня еще 
осталась одна булочка. ( Достает ее из кармана и ест.)

Ш  а м б у р с и (входит, споря с идущим за ним по пя­
там официантом из кафе). У нас в городе это стоит 
пять су.

О ф и ц и а н т .  А  у нас, в Париже, восемь су! 
К о л л а д а н .  В чем дело?
Ш  а м б у р с и .  Я зашел в кафе, чтобы написать пись­

мо, а они заставили кое-что заказать... Я попросил стакан 
воды с сиропом за пять су...

О ф и ц и а н т .  За восемь...
К о л л а д а н  (тихо, к Шамбурси). Слушайте, заплати­

те ему!
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ш а м б у р с  и (тихо). Нечем! Я купил марку!
К о л л а д а н .  А ! Черт!
Ш  а м б у р с и (официанту). Хотите шесть су?
К о л л а д а н  (в сторону). Все наше состояние!
О ф и ц и а н т .  Когда не имеешь денег, нечего ходить 

по кафе!
Ш  а м б у р с и. Будьте учтивы! Я вам покажу, кто я та­

кой! (Тихо, Колладану.) Зовите меня комендантом...
О ф и ц и а н т .  Будьте хоть турецким султаном, если 

хотите... но заплатите.
Ш а м б у р с  и. Хорошо... Пойдемте со мной в мою го­

стиницу...
К о л л а д а н  (в сторону). Он просто начинен идеями!.
О ф и ц и а н т ,  Это далеко?
Ш а м б у р с и .  Лестничная улица... Отель Гаярбуа,
О ф и ц и а н т .  Ах, так вы живете в отеле Гаярбуа?
Ш а м б у р с и .  Ну, конечно!
О ф и ц и а н т .  Не морочьте мне голову... Вот уже две­

надцать лет, как он сломан!
Ш  а м б у р с и. Черт возьми! А  я уже отправил письмо!
К о л л а д а н .  Пропали наши пятьсот франков!
О ф и ц и а н т .  Послушайте, вы просто дурачите меня!
Ш а м б у р с и  (взбешенный). Негодяй!..
К о л л а д а н .  Постойте... Я его сейчас уговорю...

Шамбурси собирается броситься на официанта. Колладан, раздра­
женный, заставляет его повернуться на одной ноге. Закружившись,

тот падает на витрнну бакалейной лавки и разбивает стекло.

Вс е .  А!
Т  р и к о ш  (выбегает из лавки). Разбили стекло... три 

франка пятьдесят!
Официант и Трнкош стоят рядом.

ш а м б у р с  и (сраженный). Великолепно! Два кре­
дитора!

С Ц Е Н А  П Я Т А Я

Т е  же, С и л ь в е  н, затем м а д а м  Ш а л а м е л ь .

С и л ь в е н (входит слева, нетвердой походкой, сильно 
навеселе, поет во все горло).

В сердце моем пламенеет пожар.
Сердце мое я принес тебе в дар!
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К о л л а д а н  (узнав сына). Мой сын!.. Мы спа­
сены!

Ш  а м б у р с и (официанту и Трикошу). Вам сейчас за­
платят...

С и  ль вен.  Смотри-ка! Папенька! ( Хочет его поце­
ловать.)

К о л л а д а н .  Дай мне твой кошелек!.. (Роется в одном 
из его карманов.)

Ш  а м б у р с и  (роется в другом кармане). Вот коше­
лек! (Открыв его.) Два су!

К о л л а д а  н. Ни гроша больше!
Ш  а м б у р с и  (платит официанту). Два и шесть, ито­

го восемь... Получай, бездельник!

О ф и ц и а н т  уходит.

От одного избавился!
Т  р и к о ш. Ну, а я?
Ш а м б у р с и .  Подождите, черт возьми!.. Вы что, ду­

маете, это так легко! (Притворяется, что ищет в своих 
карманах.)

К о л л а д а н  (Сильвену). Да, а ты почему не у себя, 
в школе?

С и л ь в е  н. В школе? Я сказал им там —  счастливо 
оставаться! Я хочу быть официантом... Мне обещали место 
в одном ресторане...

К о л л а д а н .  Да он пьян! Вот я ему сейчас задам! 
С и л ь в е  н. Пить хочется... Гарсон! Кружку пива!..

Колладан хватает его, заставляет повернуться на одной ноге. За­
кружившись, Сильве н падает на корзину с яйцами.

Вс е .  Ах!
М а д а м  Ш а л а м е л ь  / выбегает из своей лавки). 

Яйца!.. Совсем свежие яйца!..
К о л л а д а н .  Я вам пришлю другие.
М а д а м ш ала мель.  Ничего подобного! Платите 

двадцать пять франков!
Ш  а м б у р с и .  Замечательно! Еще кредитор! 
С и л ь в е н  (торговке). Не плачьте, старуха!.. При­

дете ко мне домой... Денег у меня нет. Я вам подарю 
кресло...
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К о л л а д а н .  К нему, домой?

Торговка подходит к лавочнику,

ш а м б у р с и .  У  него есть дом?
К о л л а д а н .  Мы спасены... Продадим его мебель. 

(Сильвену.)  Где ты живешь?
С и л ь в е н  ( пьяно). В одном доме... ( Старается вспом­

нить.) Подождите,., надо пройти мост...
Ш  а м б у р с и .  Какой? Мост Искусств?
С и л ь в е н .  Нет.
К о л л а д а н .  Новый мост?
С и л ь в е н .  Нет... дом номер сто восемнадцать... а 

улицу не помню...
К о л л а д а н  (поддерживает его, чтобы тот не упал). 

Болван!
Ш  а м б у р с и .  Скотина!
С и л ь в е н ,  Мне что-то не по себе! (Садится на 

скамью перед молочной и засыпает.)
На улице слышны крики.

Вбегают Л е о н и д а ,  Б л а н ш  и К о р д е н б у а .

С Ц Е Н А  Ш Е С Т А Я

Т е  же,  К о р д е н б у а ,  Л е о н и д а  и Б л а н ш ,

ш а м б у р с и  и К о л л а д а н .  Что случилось?
К о р д е н б у а ,  Мальчики... гонятся за нами. Кричат: 

«Маркиз! На ниточке повис!» ("Отходит в глубину.)
Л е о н и д а .  А  в магазине мне сказали: «Мадемуазель, 

карнавал кончился, вам пора домой!»
К о р д е н б у а .  Что за поездка, боже мой, что за по­

ездка!
Т р и к о ш  (к Шамбурси). Ну как, собираетесь вы рас­

плачиваться? Да или нет?
Б л а н ш.  Чего хотят эти люди?
Т р и к о ш  (к Шамбурси). Мое стекло!
М а д а м  Ш а л а м е л ь .  Свежие яйца!
Ш  а м б у р с и .  Да-да... Я совсем забыл об этом. (Сно­

ва начинает рыться в карманах.)
Т о же делает Колладан.
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Как выйти из этого положения? (Вдруг, взглянув на 
Леониду.) Ах! Мы спасены!

К о л л а д а н .  Каким образом?
Ш  а м б у р с и (указывая на Леониду). Ее серьги! Они 

оставили ей серьги!
К о л л а д а н .  Надо их продать,
К о р д е н б у а .  Как! Что? (Встает.)
ш а м б у р с и .  Я знаю, что ты мне скажешь... Это па­

мять от Корденбуа... твоего кума.
Л е о н и д а .  Нет... не то. Но...
Ш а м б у р с и  (Леониде). Все равно, дай их сюда... 

Я побегу к ближайшему ювелиру...
К о р д е н б у а .  Стойте! Это ни к чему не приведет!
Вс е .  Почему?
К о р д е н б у а  ("очень смущенно). Боже мой! Не знаю 

даже, как сказать вам... Они... фальшивые.
В се . Фальшивые!..
Л е о н и д а .  А ! Дрянь!
К о л л а д а н ,  Старая крыса!
Ш а м б у р е й .  Жулик!
К о р д е н б у а .  Собственно, я не виноват... В тот день 

я как раз потерял на очень большой партии пиявок.
Ш а м б у р с и .  Ах, сударь мой! И вам не совестно! По­

дарить женщине фальшивые бриллианты... Я думаю, что 
граф Монте-Кристо не решился бы так поступить!

К о р д е н б у а .  Еще бы!.. Он ведь не терял на пияв­
ках! (В  сторону.) Кое-как выкрутился!

Т р и  к ош  (подходит). Ну, хватит! Мы не можем 
больше ждать ни одной минуты.

М а д а м  Ш а л а м е л ь .  Заплатите нам!
Ш а м б у р с и  и К о л л а д а н .  Сейчас!... (Роются во 

всех своих карманах.)
Т  р и к о ш. Ну, с меня хватит! Пойду разыщу мсье 

Бешю. (Вместе с мадам Шаламель направляется в глу­
бину.)

Все следуют за ними.
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В с е  (в  ужасе). Бешю!
К о л л а д а н .  Начальника полиции! 
Ш а м б у р с и .  Послушайте, уважаемая!



С Ц Е Н А  С Е Д Ь М А Я  

Т е  же. Ф е л и к с .

Ф е л и к с  (входит справа, увидев всех,). Ах! Наконец- 
то я вас нашел!

Вс е .  Феликс!
К о л л а д а н ,  Мы спасены!
Ш  а м б у р с  и (быстро, Феликсу). Друг мой, моя дочь 

принадлежит вам!.. Есть у вас деньги?
Ф е л и к с  (благодарит). Ах, сударь!
Ш а м б у р с и  (энергично). У вас есть деньги? 
Ф е л и к с .  Да.
Вс е .  У него есть деньги!
Ш  а м б у р е й .  Заплатите этим плутам... Двадцать 

пять франков женщине. Три франка пятьдесят мужчине.
Ф е л и к с .  Ничего не понимаю... Но заплачу. (Ялагиг 

Трикошу и мадам Шаламель.)

Т р н к о ш  я м а д а м  Ш а л а м е л ь  уходят в свои лавки.

К о р д е н б у а .  Какое счастье, что мы вас встретили!
Ф е л и к с .  Я вас ищу со вчерашнего дня... Повсюду... 

У всех памятников... Вечером я был на балу в Опере, на­
деясь вас там найти.

Б л а н ш  (Ф еликсу). Только сейчас возвращаетесь с 
бала?

Ф е л и к с .  О нет!.. Сейчас я из полицейского участка!
Вс е .  Как?
Ш  а м б у р с и .  И он тоже!
Ф е л и к с .  Нужно вам сказать, что сегодня ночью в 

коридоре гостиницы я очутился лицом к лицу с вором...
Все .  Каким вором?
Ф е л и к с .  Да с тем, который стащил у меня часы... 

вчера, на бульваре...
Ш  а м б у р с и  (удивленно). Скажите пожалуйста!
Ф е л и к с .  Его арестовали... Но часы он мне не вер­

нул... Оказывается, он их бросил в зонтик какого-то ду­
рака, зазевавшегося у витрины.

Ш а м б у р с и .  В мой зонтик!.. Это был я!
Все.  Это был он!
К о л л а д а н .  Ну, на этот раз мы действительно спа­

сены!
521



Ш  а м б у р с и. Наша невиновность будет доказана!
К о р д е н б у а .  И нам вернут все наши копилочные 

деньги!
Ш  а м б у р с и .  Друг мой, я отдаю вам свою дочь...
Ф е л и к с  (благодарит). Ах, сударь!..
Ш а м б у р с и .  У вас есть деньги?
Ф е л и к с .  Всегда,.,
Ш  а м б у р с и .  Отлично... Начнем с того, что пойдем 

завтракать.
С и л ь в е н (просыпаясь.). А  я... Я хочу быть официан­

том в кафе.
К о л л а д а н  (подходит к нему). Ты хочешь служить.,, 

Так служи на ферме! Поезжай обратно в деревню!
ш а м б у р с и .  После завтрака мы предстанем со спо­

койной совестью перед начальником полиции.
К о л л а д а н .  Я потребую у него свою мотыгу.
Ш а м б у р с и .  Он вернет нам нашу копилку, и мы ве­

ликолепно проедим все деньги у себя дома...
К о р д е н б у а .  Да... Закажем хорошую индюшку с 

трюфелями!
Ф е л и к с  и Б л а н ш.  Нет... устроим лучше бал!
К о л л а д а н .  Нет... поедем на ярмарку!
Л е о н и д а .  Нет, лучше съездим на военные маневры 

в Шалон!
Ш а м б у р с и .  Спокойствие!.. Будем голосовать... Кто 

просит слова?
Все.  Я!.. Я!..
Ш  а м б у р с и .  Мы решим все по возвращении домой... 

А теперь руку дамам и пойдем завтракать!
Вс е .  Завтракать! Завтракать! (Поют.)

Столицу, без сомненья,
Покинем мы с охотой —
Прощайте, приключенья,
Тревоги и заботы!

З а н а в е с


